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Введение
Каждый день в мире происходят различные происшествия: от аварий на дорогах до крупных техногенных катастроф. Одни трагические события имеют локальный характер и значимы для ограниченной аудитории, другие становятся объектом внимания всех жителей страны и мира, вызывают общественный резонанс. 

Трагическое событие не только характеризуется большими человеческими потерями и крупным материальным ущербом, но и угрожает психологическому состоянию общества, т. е. нарушает общественный покой и стабильность. Поэтому аудитория стремится получить исчерпывающую информацию о трагическом событии и его последствиях, чтобы иметь возможность защитить себя и своих близких. За этой информацией человек обращается к СМИ.

Современные СМИ обладают большой силой, воздействующей на аудиторию и общественные процессы: не просто информируют человека о происходящих событиях, а формируют для аудитории модальную рамку восприятия трагических событий, показывая произошедшую трагедию в совокупной связи событий, происходящих в мире и определяя модели конструктивного поведения. Роль СМИ видится и в устранении дополнительных факторов риска, связанных с трагическим событием, в частности, в снижении уровня страха и панических настроений в обществе. По мнению И. В. Анненковой, «современная эпоха демонстрирует черты риторического типа культуры готового слова, который заключается в свободном властвовании над словом того, кто создает речевое событие»
. Это значит, что журналист интерпретирует действительность и несет ответственность за восприятие трагического события аудиторией. Семантика категории интерпретации говорит нам о субъективном взгляде и оценочности со стороны интерпретатора. В свою очередь заметим, что репрезентация трагического события требует предельной фактологичности, соблюдения высоких этических и моральных принципов. Таким образом, сама проблема репрезентации трагического события в медиатексте определяет актуальность данной работы.

Новизна исследования определяется отсутствием специальных работ по медиалингвистике, посвященных представлению трагического события в медиатексте, попыткой определить универсальную модель репрезентации трагического события в СМИ и описать речевые средства, которыми может воспользоваться журналист.
Объект исследования – трагическое событие, эксплицированное в медиатексте.

Предмет исследования – языковые особенности репрезентации трагического события в медиатексте.

Цель работы – исследовать особенности репрезентации трагического события в медиатексте.

Эмпирическая база исследования – медиатексты официального издания Правительства РФ «Российская газета», информационного агентства «РИА Новости», общественно-политического и делового издания «Известия», а также альтернативного общественно-политического издания «Новая Газета» о трагических событиях разного характера: теракт (теракт в метрополитене Санкт-Петербурга, 2017 год), социального характера (крушение самолета «Когалымавиа», 2015 год; пожар в ТЦ «Зимняя Вишня», г. Кемерово, 2018 год) и природного (наводнение в Краснодаре, 2012 год). Выбор изданий обусловлен научным интересом к анализу различных подходов организации речевой структуры материалов и отбора речевых средств для освещения трагического события. Выбор трагических событий обусловлен задачей определить универсальную модель репрезентации для разнохарактерных трагических событий.
Для достижения поставленной цели, необходимо решить следующие задачи:

1) создать терминологическую базу исследования;

2) изучить этапы формирования основных характеристик событийности и понятия «событие»;

3) разработать методику репрезентации трагического события;

4) описать арсенал речевых средств, направленных на репрезентацию трагического события в медиатексте;

5) изучить правовые и морально-этические принципы освещения трагических событий;

6) выявить жанрово-типологические особенности репрезентации трагического события в текстах информационного и аналитического характера.
Для реализации поставленных задач были использованы следующие методы исследования речевого материала: дискурсный анализ, сопоставительный, интенционально-стилистический, описательный, а также современные аналитические методики, разработанные в русле интенциональной стилистики. 

Методологическую базу данной работы составили исследования, направленные на осмысление категории события и событийности (М. М. Бахтин, Н. Д. Арутюнова, В. З. Демьянков, А. В. Бондарко, С. С. Резник), нарратива (В. Я. Шабес, Е. В. Падучева, В. Шмидт, Е. И. Шейгал, Л. В. Татару), а также фундаментальные исследования в области стилистики, медиастилистики и медиалингвистики (Е. М. Вольф, Е. С. Кубрякова, М. Н. Кожина, Т. Г. Добросклонская, Л. Р. Дускаева, В. И. Коньков) и др. 
Положения, выносимые на защиту:

1. Трагический дискурс СМИ, ориентированный на планомерное разъяснение трагического события, обладает «свойством оказывать воздействие на психоэмоциональное и физическое состояние людей»
. Репрезентация трагического события может иметь разный коммуникативный резонанс – может усилить катастрофичность последствий, либо поможет избавиться от стресса.
2. Для репрезентации трагического события характерна типовая структура повествования, речевая структура медиатекстов, входящих в состав трагического дискурса, а также системность отбора речевых средств.

3. Особенности репрезентации трагического события складываются на основе таких стилистических характеристик как интенциональность, диалогичность, авторское начало. Степень их проявления в тексте зависит от концепции изданий и жанровой принадлежности медиатекста.
4. Освещение трагического события во многом опирается на морально-этические нормы. Согласно им, травмогенность информации может быть снижена, если в медиатексте будет сведено к минимуму количество этико-речевых ошибок.
5. Эффективность репрезентации трагического события зависит от целесообразной расстановки смысловых акцентов в сверхтексте, умеренной эмоциональности. При этом, формирование мнения о трагедии и ее концептуальное восприятие возможно лишь при сочетании в сверхтексте жанровых разновидностей медиатекстов.
Теоретическая значимость работы заключается в создании теоретическо-исторической базы для изучения категории события в медиалингвистике.
Практическая значимость работы заключается в возможности использовать разработанную методику анализа трагического события в качестве основы для дальнейших научных изысканий. Основные положения работы могут быть использованы в рамках спецкурсов профессиональной подготовки журналистов. Кроме этого, работа может помочь издательствам в анализе работы по освещению трагедий и выработке издательских рекомендаций для журналистов.
Апробация исследования. Основные результаты магистерского исследования были представлены на конференциях «Актуальные проблемы журналистики» (2017 г., Томск), «Медиа в современном мире. Молодые исследователи» (14-16 марта, 2018 г., Санкт-Петербург) и отражены в двух научных публикациях.

Структура работы включает в себя введение, три главы, заключение и список использованной литературы. В первой главе «Теоретические основы изучения события в медиаречи» реферативно представлены основные направления изучения категории события, приведены характеристики событийности. На этой основе определено понятие трагического события для данной работы. Во второй главе «Репрезентация трагического события в СМИ: композиционно-стилистические особенности» представлена попытка описать универсальную модель освещения трагического события, в основе которой лежит трагический нарратив как тип повествования. Определены основные стилистические, правовые и морально-этические особенности информирования о трагическом событии. Третья глава «Жанрово-типологические особенности трагического нарратива в массмедиа» посвящена исследованию жанровых особенностей освещения трагического события в СМИ. Заключение содержит основные выводы работы.
Глава 1. Теоретические основы изучения события в медиаречи
1.1. Понятие события: онтологический аспект
Событие является междисциплинарным понятием. Как ключевую категорию событие изучают многие науки, в том числе история, философия, социология, психология, лингвистика и др. Каждая наука определяет индивидуальный подход в исследовании события, рассматривает свой аспект структуры события – хронотоп (пространственно-временные характеристики), участников, наблюдателей, субъекты события, условие, мотивы, действия и др., выделяет особенности и определяет признаки, которыми обладает событие. Изучение совокупности существующих подходов определяет широкое и глубокое представление о категории события, а само понятие приобретает концептуальность.

Большая Советская энциклопедия трактует событие как «происшествие, важное явление общественной жизни»
, т.е. человеческая жизнь состоит из событий. Рассказать о жизни человека – это рассказать о событиях его жизни. События так или иначе вписаны в жизнь людей, личностны и социальны, определяют ход дальнейшей жизни
. События локализованы в жизни человека. Любое событие не может состояться без человека, участвующего в нем или наблюдающего за происходящим. 

Е. А. Давыдова, исследователь онтологической природы категории события, в своих работах делает вывод, что точные и естественные науки чаще всего обращаются к объективным характеристикам события – времени и пространству, а социально-гуманитарные изучают субъективную сторону события, обращаясь к мыслям, мотивам
.

Для нашего исследования особенно важным представляется рассмотрение события с точки зрения языка. Но, по меткому замечанию И. А. Филатенко, «описание категории событие в лингвистической системе координат невозможно без обращения к философскому и историческому осмыслению этого феномена». 

Событие как важное происшествия, вписанное в жизнь человека и общества определялось не всегда. Исследователи отмечают, что вплоть до в XX века событие определялось через признаки совместности («со» - как приставка, выражающая эти признаки) и одномоментности, т.е. по отношению к одному времени происхождения
.

Опыт изучения и определения ключевых характеристик понятия «событие» начался в античности. Впервые в исторической науке событием было названо «нечто выходящее за рамки обычной жизни и поэтому «со-причастное» истории»
. Такое понимание события было сформировано привычкой различения несущественной обыденной жизни и существенных событий, к каким, например, относились смены монархов, войны, революции и невозможностью ввиду недостатка данных представить прошлое как непрерывный процесс.

Событие является категорией исторического анализа – это «изменение существующих социальных условий, которое является результатом действий индивидов»
. Оно характеризуется самостоятельностью, целостностью и значимостью. Под значимостью понимается степень изменения этим событием системы условий
.

Проводя исторический анализ, выделяется три типа событий: трансцендентные, природные и социальные. Природные события в свою очередь делятся на физические (ураган, наводнение) и биологические (к примеру, болезнь). Под трансцендентными событиями принято понимать явления или «вмешательство трансцендентных субъектов»
 (воскрешение). Социальные события – это события, в которых действует человек (к примеру, спасение женщины от нападающего).

Одним из спорных вопросов истории является вопрос о способе представления события, определения его роли. Одни ученые-историки придерживаются концепции событийной истории, другие, основавшие «школу Анналов» (М. Блок, Л. Февр), убеждены в том, что «историю-рассказ нужно заменить на историю-проблему». По мнению последних, события – это «поверхностный слой истории»
. Также считается, что событию вменяют «внешние законы длительности»
, тем самым, увеличивая значимость исторической случайности. Таким образом, человек-историк влияет на установку причинно-следственной связи и на трактовку события, что искажает истину события. Ф. Бродель считает, что временная длительность должна быть большей: «только тогда мы сможем вырваться из плена событий, чтобы снова вернуться к ним, посмотреть на них другими глазами и задать им другие вопросы»
.

Таким образом, главной характеристикой категории события в истории является значимость или способность изменять жизнь (социальные условия, внутренние процессы жизни человека). С точки зрения современных историков, для глубокого анализа события необходимо время. Скоропалительная установка причинно-следственной связи и интерпретация событий увеличивают значимость исторической случайности.

Категория события также является предметом изучения философии и определяется через понятие бытия. Бытие есть в «каждом акте рефлексии как изначальная данность любого сущего»
. Событие сопричастно бытию.

К изучению категории события философы обратились еще в античности. Гесиод, Гомер, Фукидид и Геродот придерживались мифологизированных представлений о событиях, т. е. приписывали ему воображаемые реалии. Платон и Аристотель считали, что понятие «событие» относится к числу первичных сущностей, которые имеют самостоятельное бытие. Первичные сущности, согласно Аристотелю – это индивидуальное, неделимое и чувственно познаваемое бытие
.

Конец XIX века ознаменовал смену парадигмы мышления человека. Если раньше все происходящее пояснялось неизменными законами существования, то «разрушение общей онтологической картины мира и осознание невозможности найти абсолютно во всем некоторые вечные законы привели к необходимости рассмотрения «временности» всего. Событие обозначается как то, что, свершаясь, отменяет прежние принципы наблюдения, индивидуализируется, становится уникальным»
. В связи с этим, исследователи понимают, что по отношению к событию применить слово «вечное» нельзя и задаются вопросом о соотношении события и времени. 

Таким образом, к началу XX века определились два основных вектора изучения события в философии – с точки зрения времени (определение временности/длительности события) и с точки зрения индивидуализации или уникальности события. Исследования в русле этих векторов поясняют две важные характеристики сущностного содержания понятия события – временную локализацию и сингулярность события
, значимость события в жизни конкретного человека и общества в целом.

Категорию события с точки зрения временных характеристик описывают такие ученые XX века, как А. Бергсон, Н. Лосский, А.Н. Уайтхед, Л. Витгенштейн, Г. Х. Вригт, М. Хайдеггер и О. Ингарден. 

Начальным пунктом в изучении временных характеристик события стало убеждение, что событие – это явление, состояние вещей, которое происходит в какой-либо промежуток времени и имеет некоторую длительность, т.е. «событие происходит и в этом смысле находится во времени»
 (А. Бергсон), а после некоторого промежутка времени исчезает и переходит в область прошлого
 (Н. Лосский).

Исследования временных характеристик получает новый виток развития с пониманием события не просто как явления, а как конечной единицы этого явления
 (А. Уайтхед). Событие одновременно моментально и темпорально. «Оно двояким образом тесно связано с тем мгновением, в котором происходит и некоторым образом несет на себе стигму этой единственности и специфичности»
.  Кроме того, событие обязательно должно быть осуществлено в жизни. Согласно Л. Витгенштейну, событие – это наступление момента, когда действие осуществляется в настоящем или воплощается в реальности: «смерть не событие жизни. Смерть не переживается человеком»
. 

Уточняя понимание события, М. Хайдеггер предложил разграничить понятия идеального и житейского события. Идеальное событие, по мнению философа, не имеет временных и пространственных ограничений, которыми, в свою очередь, обладает обыденное или «житейское событие», имеющее строгие внешние и внутренние рамки. «По отношению к бытию событие предстает как «присутствие отсутствия»
, его явление означает его исчезновение, которое, однако, не тождественно уничтожению. То есть событием Хайдеггер (das Ereignen – с нем. «происходить, случиться») называет то, что единственно, но не одноразово. 

Итогом научных изысканий о временных характеристиках события стало определение события как конечной, не имеющей длительности, точки явления или ситуации. К примеру, рассмотрим трагическое событие крушение самолета. Мы можем сказать, что было явление (или ситуация) – падение самолета, итог явления – самолет упал – это и определяется как собственно событие. У данного события есть определенное время, но нет длительности. Отметим, что данное положение не исключает того, что событие готовится в течение какого-то периода, а также того, что в событии реализуется ситуация, обладающая длительностью. Также итогом исследования временных характеристик события является понимание того, что событие единственно, но не одноразово, одновременно моментально и темпорально. К примеру наводнение в Краснодарском крае в 2012 году единственно, но данное явление может произойти еще раз, в другом месте и в другое время. 

С точки зрения индивидуальности понятие события определяют М. Хайдеггер, З. Фрейд и др. Под индивидуальностью события философы понимают «сопричастность» индивидуума бытию, его «со-бытие». События определяют «бытие» (имеется в виду существование) человека
. Т.е. жизнь человека определяется событиями, которые он прожил, а также изменениями, которые эти события повлекли за собой. В отдельных случаях события могут стать очагом внутреннего напряжения и поводом к психической регрессии - «событие всегда есть нечто внешнее и случайное, что вторгается в жизнь человека, так или иначе влияет на него, может представлять угрозу»
. Событие индивидуально еще и потому, что для каждого человека они имеют разные последствия, т.е. изменения, которые влекут за собой. 

Таким образом, представленные философские концепции и походы к исследованию категории события представляют некоторые феноменологические характеристики события: временную природу, одномоментность, отсутствие длительности, наличие причин и последствий, как неразрывная связь с текущей действительностью и встроенность в нее, индивидуальный характер восприятия событий. Событие – конечная точка явления, его осуществление отменяет прежние принципы наблюдения, индивидуализируется в своей неповторимости. Событие – временная сущность, так как предполагает наступление момента своего осуществления. «Актант, или субъект, может принимать участие в свершении или наблюдении события, которое в таком случае называется заполненным, а может и не участвовать – пустое событие»
.
Психология рассматривает событие в тесной взаимосвязи с личностью. Событие является «единицей жизненного пути и изменяет жизнь человека»
. Событие может быть рядовым (небольшая авария на дороге) или значимым, сопровождающимся эмоциональным откликом на случившееся (теракт). Такое событие человек запоминает и переживает. Внутренние и внешние события человека взаимосвязаны. Внешние события, проходя через внутренний мир человека, становятся переживаниями или внутренними событиями. Внутренние события изменяют жизненный путь и становятся поворотными моментами жизни или внешними событиями. К примеру, трагические события, запоминаются и тяжело переживаются. Человек постоянно анализирует случившееся и делает свои определенные выводы, в соответствии с которыми изменяет себя и свою жизнь. Таким образом событие переходит в разряд значимых или даже судьбоносных
.

Таким образом, событие определяется в психологии как любое или судьбоносное изменение жизни человека. Мы можем говорить о разных по степени влияния событиях – значимых и незначимых. Однако, как мы говорили раньше, событие – это значимое изменения бытия человека. Значимость изменения является важнейшим свойством, в результате которого бытие переходит в событие. Другими словами, событие – это любое изменение бытия, которое значимо для человека.

Обобщая научные изыскания философии, истории и психологии в изучении события, определим, что событие – это значимое происшествие, вписанное в жизнь человека и способное изменить ее.  Событие обладает такими характеристиками как временная природа, одномоментность, отсутствие длительности, оно имеет причины и последствия, неразрывно связно с текущей действительностью и встроенность в нее, каждый человек воспринимает события по-своему. Интерпретация события возможна только по прошествии некоторого времени, это необходимо для установления причинно-следственной связи. Трагические события, к которым мы обратились, отвечают данным признакам и имеют перечисленные характеристики, в следующих главах нашей работы мы рассмотрим эти проявления более подробно.

Представленное в истории, философии и психологии описание события определяет его структуру как реального, поясняют его сущностные характеристики. Для нашего исследования особый интерес представляет изучение того, каким образом реальное событие переходит в текстовое, как реализован этот процесс, какие языковые средства и приемы при этом используются. Этому аспекту посвящен второй параграф.
1.2. Событие как лингвистическая категория
Особое внимание к категории события в лингвистике было обусловлено сменой интереса изучения предметно-пространственного аспекта мира на изучение его событийно-временных характеристик 
.

Событие в лингвистике определяется через понятие изменения, «различия между состояниями мира или ситуациями»
. Событие – это «момент, предполагающий недискретную однократность»
, в течение которого происходят изменения. 

Подходы к определению события можно свести к двум основным: 1) онтологический подход (событие существует самостоятельно, может быть описано и охарактеризовано высказываниями); 2) интерпретативный подход (событие создается в процессе интерпретации действительности; подход предполагает, что события вне речи и мышления не существуют)
.

Данные подходы определяют понимание неоднородной структуры события, которая представляет сложное единство и включает в себя: 

1) референтное событие (т.е. реальное); 

2) событие-идею – строится на основе референтного события, они могут быть реальными или вымышленными, накладываться или противоречить друг другу (к примеру, причины катастрофы);

3) текстовое событие – интерпретированное референтное событие или событие-идея
. 

Особое внимание ученые-лингвисты уделяют изучению текстового события. Но исследование первых двух видов также важно, поскольку они определяют, какие события соответствуют действительности и насколько интерпретация текста адекватна событиям.

Текстовое событие имеет ряд характеристик, отличающих его от референтного события и события-идеи: 

– референтное событие всегда динамично и взаимосвязано с изменениями окружающей реальности. Текстовое событие может быть статичным, сравним: динамичное изложение: в результате теракта скончались 16 человек; статичное изложение: террорист мертв. Отметим, что в русском языке чаще используется динамическая модель;

– в тексте событие может быть представлено как контролируемое или неконтролируемое, в отличие от референтного события, которое неконтролируемо априори. В зависимости от наличия действующего лица событие может быть представлено в тексте как поступок, деятельность или происшествие. К примеру, о взрыве можно написать, как о контролируемом (террорист совершил взрыв) и неконтролируемом (в метро произошел взрыв), но природные происшествия представляются только как неконтролируемые (на Крымск обрушилось наводнение);

– ролевые функции участников в текстовом событии могу быть представлены по-разному – в пассивной форме: виновные были задержаны, в активной: виновные сдались;

– в тексте событие может быть рассмотрено в целостности или по фазам. 

– сообщение свидетеля может быть оформлено в качестве прямой речи, а также пересказа;

– особое внимание в тексте уделяется пространственно-временной локализации события, она должна соответствовать логике
.

В последние годы активное развитие получили исследования категории события в русле когнитивной лингвистики, которая «изучает механизмы знания языка и механизмы представлений знаний о языке»
. Исследования категории события основаны на мысли о том, что человек мыслит концептами – «единицами мышления, включающими сведения об объектах и свойствах, о том, что человек знает, думает и предполагает»
.

Репрезентация концепта событие в языке происходит с помощью готовых языковых лексем, словосочетаний, схем предложений, несущих типовые пропозиции, текстами и совокупностями текстов. Регулярная вербализация какого-либо концепта делает его устойчивым и общеизвестным для носителей языка
. При возникновении типовой ситуации человек обращается к данному концепту.

Способом представления концепта события является сценарий, который представляет собой «концептуальную структуру для процедурного представления знаний о стереотипной ситуации или стереотипном поведении»
. Сценарий представляет собой последовательность, «динамическое единство, в основе которого лежит ситуативно-тематическое развертывание мысли в рамках речевой ситуации»
. Репрезентация сценария события выделяет такие составляющие как: объект, пространственно-временная локализация, результат, субъект, обстоятельства, причины и цель, определяя их в тексте, автор тем самым формирует важную черту текста – фактуальность.

Составляющие сценария события реализованы в тексте средствами семантико-стилистических категорий – акциональности (действования), темпоральности (времени), локативности (места), персональности, каузальности (причины), к которым при исследовании обращается лингвист. Они выражаются в тексте конкретными грамматическими категориями, отбор которых имеет системный характер. Исследователи считают, что каждый тип события (трагическое событие, выборы, победа в конкурсе) имеет системно-языковую основу с определенным набором языковых конструкций, а выбор тех или иных конструкций зависит от характера речевой деятельности и намерений говорящего. Т.е.  мы можем говорить о речевой системности семантических категорий события и интенциональности грамматических значений
. 

Исследования в области грамматической семантики (Е.В. Падучева), когнитивной семантики и синтаксиса (A. Goldberg), пришли к выводу, что основным выразителем событийной семантики является глагол.

Обращаясь к рассмотрению пространственно-временной локализации события, лингвисты обозначают семантическую категорию темпоральности и акциональности.

Категория акциональности выступает основой построения коммуникативных действий в журналистском тексте, помогает журналисту ответить на вопросы что случилось, что происходит и что наблюдается в данный момент. Разные журналистике жанры используют разные средства акциональности (формы глагола). В заметках и репортажах чаще используются ядерные значения – физического действия: самолет упал, террорист совершил взрыв; перемещения: предполагаемый террорист прошел зашел в метро на станции технологический институт; речи: очевидцы рассказывают и др.; в аналитических материалах используются периферийные средства акциональности – глаголы  восприятия: на встрече с родственниками погибших Александр Бастрыкин внимательно выслушал каждого; эмоционального действия: мама погибшей Насти находится в шоке; а также глаголы деятельности способа поведения, физиологических действий
.

Темпоральность выражает локализацию действия во времени. Важнейшими грамматическими категориями, конструирующими темпоральность являются время и вид глагола. Значения временных глагольных форм выражают ориентацию действия «по отношению к моменту речи» или к другому действию. Значение категории времени передается тремя грамматическими значениями – настоящего, прошедшего и будущего времени. Настоящее время указывает на то, что действие, выраженное глаголом, совпадает с моментом речи. Такая форма выражения времени чаще всего используется в репортажном повествовании: из воды кое-где торчат верхушки заборов. Вдоль улицы Советской штабелями лежат легковушки: одна на одной по три штуки. На перекрестке бродят растерянные люди по колено в воде. Прошедшее время, обозначающее действие, предшествующее моменту речи, характерно для новостных материалов: главное управление МЧС РФ по Краснодарскому краю в воскресенье объявило очередное экстренное предупреждение. Будущее время, выражающее действие, которое случится после момента речи характерно для аналитических материалов, а которых есть прогноз на развитие ситуации, а также информационных сообщений, которые информируют о дальнейших действиях: завтра в Крымске начнется выдача тел и похороны погибших. В данном примере представлена еще один показатель темпоральности – лексический: завтра, кроме этого, в тексте могут присутствовать и другие лексические показатели: когда-то, сейчас, только что: как только что стало известно, президент Владимир Путин прибыл в зону ЧС). Наряду с лексическим показателем, выражающим время, находятся хронологические пометы, синтаксические конструкции, которые создают определенный временной план. Например, номинативные предложения представляют в тексте план настоящего.
Категория времени также связана с наклонением. Только глаголы в изъявительном наклонении, выражающие реальное действие, способны быть выразителями времени и образовывать временные формы. Глаголы повелительного и сослагательного наклонения выражают нереальное действие и не способны образовывать временные формы.

Ответ на вопрос где происходит событие, автор выражает с помощью средств локативности – наречий, местоимений и существительных, предлогов, конструкций, выражающих пространственные отношения: тут, на обочине, в метро, на платформе, в небе над Синайским полуостровом.
Рассматривая субъект и объект и их языковое отражение в сценарии события, лингвисты обращаются к семантической категории персональности, опирающейся на грамматическую категорию лица. Персональность определяет участников конкретной ситуации по отношению к участникам речи, в первую очередь, к говорящему. Представители функциональной грамматики убеждены, что выражение категории лица выходит за рамки форм лица глаголов и личных местоимений, а представляет собой «группировку разноуровневых (морфологических, синтаксических, лексических, а также комбинированных лексико-грамматических) средств языка, служащих для выражения различных вариантов отношения к лицу»
.

Любое событие имеет причины и выходящие из них следствия. В лингвистике причинно-следственные связи выражает категория каузальности. События основаны на деятельность, в тексте СМИ важно понять причины этой деятельности.  Каузальная связь (т.е. причинно-следственная) связывает события действительности и показывает, как одной событие порождается другим. А.А. Потебня считает, что любые действия, а также понятие субъекта и объекта не могут существовать отдельно от понятия причины. «Причинность слагается из действия субъекта и одновременности или последовательности этого действия с состоянием объекта»
. Категория причинности вербально выражена с помощью лексических и грамматических средств: синтаксическими средствами (союзами, союзными сочетаниями или их фразеологическими эквивалентами), каузальными предложениями или придаточными причины, где причинно-следственные отношения выражены с помощью союзов и союзных сочетаний (потому что, оттого что, вследствие того, что; благодаря тому, что; так как; поскольку, ибо и др): по предварительным данным, крушение самолета произошло из-за технических неполадок; наводнение произошло, потому что водохранилище несколько раз сбрасывало воду на город.

Таким образом, событие – это «фиксированный в пространстве и во времени шаг в общественном процессе», изменение существующего порядка вещей. Ключевая категория события – это движение, действие. Исходя из лингвистических аспектов изучения категории события, мы можем говорить о его сущностных признаках: наличие локативно-темпоральных признаков и структурных компонентов разного уровня, причин и последствий; его вербализации в медиадискурсе.

1.3. Трагическое событие в журналистике: общая характеристика
Событие – ключевая категория, которая лежит в основе формирования информационной картины действительности. Оно так или иначе взаимосвязано с медиатекстом: является основой (информационный медиатекст) или «объектом углубленного исследования или художественного осмысления»
 (аналитические или художественно-публицистические материалы).
Изучением и определением понятия «событие» в системе журналистских координат занимаются такие ученые, как А.А. Тертычный, Л.А. Поелуева, И. Сильдмяэ, М.Н. Ким, В.В. Хорольский, С.В. Мохирева и др.

Согласно толковому словарю С.А. Кузнецова, событие – это «то, что произошло, случилось, значительное явление»
, а его главными характеристиками являются значимость, масштаб, общественность. Основные параметры этого определения легли в основу журналистского понимания события.
Событием в журналистике называют «точно фиксированный в пространстве и во времени шаг в общественном процессе»
. Как правило, событие становится предметом внимания журналистики, если оно вписано в жизнь общества, является социально-значимым (имеет последствия, изменяет привычный уклад жизни) и актуальным (если газета еженедельная, актуальность событий – неделя, ежедневная – события теряют актуальность на следующий день). 
Исследуя категорию события в журналистике, ученые в первую очередь обращаются к вопросу места и роли СМИ в представлении событий аудитории
. По отношению к адресату СМИ могут быть рассмотрены как:

1) «окно в мир», открытое для репрезентаций событий;

2) зеркало событий социума, которое устанавливает определенный «угол и поверхность отражения», в итоге событие не может быть репрезентировано во всей его многогранности;

3) некий фильтр, выбирающий определенные аспекты события и опускающий другие;

4) интерпретатор, поясняющий события, которые могли казаться невзаимосвязанными;

5) некая завеса или преграда, отделяющая человека от события, искажающая его восприятие
.

Другой аспект в описании категории события – это определение причин, целей и мотивов выбора журналистом события для СМИ.  Совокупность факторов в зависимости, от которых событие становится информационным поводом, также называют новостной ценностью
.  К таким факторам можно отнести – актуальность и новизну события, социальная значимость, масштаб события, последствия для массовой аудитории, конфликтность и ли негативный характер информации, эмоциональный фактор
.  

Кроме собственно содержательных факторов, есть так же параметры отбора событий, определенные организационной политикой СМИ. Это такие параметры как: частотность (определение степени повседневности события), амплитуда (степень драматизма события, характер протекания и последствия), удивление (позитивная информация), соответствие (репрезентация события удовлетворяет ожидания определенного общества), узнаваемость (релевантность события в контексте данной культуры), баланс (отбор событий таким образом, чтобы поддерживалось равновесие между сообщениями разного вида)
.

Отметим, что критерии отбора событий не являются каноничными, но в целом, они подчинены законам медиатизации. Опираясь на данные факторы, мы можем сделать вывод, что при отборе событий объективная и социальная значимость могут быть второстепенными критериями
.

Исследуя категорию события в журналистике, нельзя упустить факт того, что реальное событие и событие в медиатексте не одно и тоже. «Явление само по себе, о котором ведет речь журналист, и описание этого явления – разные вещи»
. Сегодня событие, которое описано в медиатексте имеет разные наименования: коммуникативное-событие, медиа-коммуникативное событие, медиа-событие, текстовое событие. 

Наиболее распространенным термином, который употребляется именно в журналистских исследованиях все-таки остается термин медиа-событие – «модель действительности, полученная в процессе творческой деятельности журналиста»
. Единой дефиниции данного понятия в теории журналистики нет. Оно интерпретируется минимум в двух направлениях: 1) как феномен диалогической природы СМИ (т.е. появляется во взаимодействии адресанта, СМИ и адресата); 2) как информационный повод, направленный на привлечение внимания аудитории.

С.С. Резникова считает событие в журналистике неоднородным образованием и утверждает, что оно состоит из референтного события, события – идеи и текстового события
. Референтное событие направлено на реально происходящее в мире; события-идеи – «моделируют виртуальный мир и предлагают его в качестве действительного»
; текстовое событие является образом описываемого журналистом события, оно включает в себя и субъективную авторскую информацию, которая определяет возможность различных интерпретации первых двух событий. 

Несмотря на многообразие трактовое в большинстве работ событие, которое получило отражение в СМИ (медиа-событие, текстовое событие, коммуникативное событие) позиционируется как отдельный феномен, который создается и продуцируется СМИ. Теоретик журналистики А.А. Тертычный называет такой событие моделью описываемого явления. Потому что кроме представления собственно факта события (его составных частях, участниках события, их действиях), журналист должен представить информацию о мыслях и мотивах
. 

Медиатекст состоит из нескольких суждений, которые описывают некое явление. Журналист отбирает в пространстве событий фрагмент и рассматривает его в определенном аспекте. Например, произошло крушение самолета, журналист определяет следующие аспекты: причины падения, жертвы и.т.д и формирует на основе аспектов суждения и высказывания. Истинность или ложность событий определяется путем верификации. Журналист соотносит содержание суждения и реальность. Таким образом суждение превращается в факт, т.е. факт не равно явление, факт - это результат осмысления журналистом события
. В основе журналистского факта лежит событие, которое, согласно М.Н. Ким, оказалось истинным в результате его верификации (проверки на истинность). Следовательно, «факт в журналистике можно определить – как достоверное отражение фрагмента действительности, обладающее реальной репрезентативностью» 
. То есть журналист интерпретирует событие.

Говоря об интерпретации события в медиатексте, отметим, что абсолютной объективности описания события в журналистском тексте нет, авторская субъективность проявляется на содержательном, лексическом и синтаксическом уровне. Сообщая о том или ином событии, журналист подходит к выбору актуализируемой о нем информации весьма избирательно. Известная журналисту информация может подаваться в полном объеме или частично, в соответствии с интенциями автора. В ряде случаев какая-то информация опускается ввиду ее общеизвестности, базируясь на общем фонде знаний и верований участников коммуникации. В сущности, журналист представляет в тексте СМИ не просто событие как таковое, а его образ, описывая, с одной стороны, его объективные данные, а с другой, профилируя, выделяя тот или иной его аспект. В этом процессе могут возникать и возникают различные намеренные или ненамеренные деформации
. 

Ненамеренные деформации обусловлены, чаще всего, недостаточным языковым профессионализмом отправителя информации: адресант и адресат вкладывают в одно и то же высказывание разный смысл; у адресата могут возникнуть незапланированные адресантом дополнительные ассоциации или истолкования; субъективное представление информации воспринимается как объективное. Деформация образа события может оказать решающее влияние на интерпретацию текста читателем, поскольку газетные и журнальные тексты направлены не только на информирование аудитории, но и на ее воздействие. 

Анализируя событийный аспект функционирования СМИ, можно выделить три основных типа медийных сообщений о событии: а) бесспорно-констатирующие (аксиоматические); б) проблемно-аналитические, истолковывающие то, что произошло в действительности; в) манипулятивно-пропагандистские, порой полезные (агитирующие, например, против курения), а порой и вредные (например, пиар-тексты, дезинформирующие население во время выборов)
.
Изучая технологию подготовки журналистского материала о событии, отметим, что схемы информирования о событиях стандартны – повторяются мотивы (в данном случае мотив не как причина, а как ядро сюжета), сюжеты и схемы событий. Мотив – это схема журналистского «сюжета», который отражает события и факты действительности. Журналистских сюжетов может быть бесконечное множество, но основных мотивов не так уж и много. В.В. Хорольский выделяет следующие принципы отбора мотивов для освещения события: 

1) масштаб события с точки зрения мировой истории и его значение для грядущего; 

2) количество людей, попадающих в орбиту события, и их социальный статус;

3) фактор неожиданности, новизны случившегося; 

4) самоочевидность или документированное доказательство реальности события
.

Эстонский ученый И. Сильдмяэ считает, что «в так называемый сценарий события входят: субъект, средства, объект, время, обстоятельства или условия, причина, цель, результат»
. 
Таким образом мы можем заключить, что изучение категории событие ведется по разным аспектам данного понятия – событие как основа журналистского текста, как коммуникативная единица, если мы говорим об отборе информации для медиатекста, а также как информационный повод. Событие в журналистике определяется, опираясь на онтологические знания, как то, что отменяет привычный порядок вещей. Характерной особенностью события в журналистике является сингулярность или сиюминутность, непредсказуемостью возникновения. Кроме того, информирование о событии имеет повторяющиеся мотивы или схемы освещения событий.

Наша работа посвящена освещению трагических событий в медиатекстах. Определим понятие «трагическое событие». Согласно краткому словарю по эстетике, трагическое – «философская и эстетическая категория, характеризующая возникновение страданий и переживаний человека в результате актов их свободной воли и (или) предначертаний судьбы».
 Трагическое – событие, явление, судьба, которые возбуждают скорбь потому, что при этом часто речь идет о гибели, об уничтожении больших ценностей или благ в борьбе против более могучих и превосходящих сил
.

Обращаясь к определению трагического в теории литературы, находим следующее: литературу интересуют такие трагические конфликты, когда «неразрешимые противоречия – в душе героя, когда герой находится в ситуации свободного выбора между двумя равно необходимыми, но взаимоисключающими друг друга ценностями»
. 

Таким образом выделяются следующие характеристики трагического – способность вызывать сильные страдания и переживания, уничтожение благ, крушение ценностного мира.

Соответственно, под трагическим событием в журналистике мы будем понимать произошедшую и вписанную в жизнь людей беду, имеющую природную и техногенную или социальную основу. Эта беда влечет за собой разрушение или уничтожение материальных ценностей и (или) гибель людей, вызывает страдание и переживание аудитории, крушит накопленные ценностные преставления. 

Трагические события, представленные в СМИ можно разделить на две группы: 

1. Природного и техногенного характера – аварии, катастрофы, стихийные бедствия. 

Авария является самым малым по масштабу трагическим событием. Это происшествие, представляющее угрозу жизни и здоровью людей, либо приводящее к разрешению или уничтожению материальных ценностей. Катастрофа отличается от аварии лишь масштабом и всегда реальными, а не потенциальными, негативными последствиями.

· транспортные аварии: авиационные катастрофы (крушение самолета компании «Когалымавиа», который выполнял рейс Шарм-эль-Шейх – Санкт-Петербург, 2015 г.), аварии поездов, судов, катастрофы на автомобильном транспорте);

· пожары, взрывы, сопровождающие обрушениями (пожары и взрывы в зданиях и на транспорте, к примеру пожар в ТЦ «Зимняя Вишня» в г. Кемерово, 2018 г. Взрыв газа в жилом доме г. Ижевска и обрушение угла дома, 2017 г.);

· аварии и катастрофы с выбросом веществ (авария на Чернобыльской АЭС признана радиационной катастрофой).

Стихийные бедствия имеют масштаб катастрофы, но в отличие от нее всегда вызваны природными факторами. Можно выделить следующие бедствия:

· землетрясения (землетрясение магнитудой 7,6 на Сахалине 27 мая 1995 года полностью уничтожило поселок Нефтегорск);
· наводнения (наводнения в Краснодарском крае, 2012 г.);

· пожары в природных экосистемах (Сильные лесные пожары произошли в Алтайском крае в период с 8 по 10 сентября 2010 года.).

2. Связанные с человеческим фактором – террористические акты (взрывы в метро г. Москвы, 2010 г.)

Опираясь на данные характеристики, мы можем условно разделить трагические события на масштабные и локальные, в зависимости от количества людей, в чью жизнь данное событие вписано. Таким образом, мы отнесем аварии к числу локальных трагических событий, остальные события к масштабным. 

Не все трагические события вызывают резонанс и широкое освещение в средствах массовой информации. Как правило, небольшие аварии попадают в сводки и ограничиваются новостным сюжетом. В то время как масштабное трагическое событие разбирается в СМИ детально. На наш взгляд, это обусловлено воздействием масштабных событий на психологическое состояние широко аудитории, необходимость их пояснения, выявления причин и мотивов их свершения, своеобразного расследования.  Именно поэтому в нашем исследовании мы обратились именно к масштабным трагическим событиям разного характера:

1. Наводнение в Краснодарском крае, 6-7 июля 2012г. – стихийное бедствие, которое случилось из-за проливных дождей. В течение двух дней выпала трехмесячная норма осадков. 171 человек погиб, более 34 тыс. пострадали.

2. Катастрофа над Синайским полуостровом, 31 октября 2015г. – крушение самолета, повлекшее самую массовую гибель граждан России за всю историю мировой авиации (погибло 224 человека).

3. Теракт в метрополитене Санкт-Петербурга, 3 апреля 2017г. – взрыв произошел на перегоне между станциями «Сенная площадь» и «Технологический институт». 103 человека, 16 из них погибли (один из погибших — предполагаемый исполнитель теракта).

Данные события мы отнесли к трагическим в соответствии с описанными выше признаками. Они являются масштабными. Вписаны в жизнь граждан России, их последствия привели к уничтожению материальных ценностей и гибели людей, вызывали страдание и переживание.

Глава 2. Репрезентация трагического события в СМИ: композиционно-стилистические особенности

2.1. Трагический нарратив как особая форма повествования в СМИ
В первой главе мы определили ключевые характеристики трагического события: вписанность в жизнь, неожиданные и трудновоспринимаемые аудиторией последствия, такие как уничтожение материальных ценностей и гибель людей, страдания и переживания аудитории, крушение ценностных представлений. Задачи СМИ – помочь обществу справиться с эмоциями, определить, как вести себя в данной ситуации и каким образом строить жизнь после трагедии. Поэтому важным вопросом нашего исследования становится вопрос о том, каким образом рассказать о трагическом событии, как расставить акценты, какие речевые средства для этого использовать. 

Трагическое событие в медиатексте, как и любое другое, согласно В. З. Демьянкову, «представлено через описание действий, ситуаций и их элементов – времени, цитат, участников»
. Трагическое событие тяжело переживается аудиторией и поэтому требует глубокого осмысления и установления причинно-следственных связей с сопутствующими событиями картины мира. Для удовлетворения этих задач в журналистике используется особый тип повествования – нарратив. 

Первые упоминания о нарративе зафиксированы в античности. Narratio – так именовали фрагмент ораторской речи, который следовал за тезисом, т.е. повествование, сам «способ рассказывания истории»
. Первым исследователем нарратива называют древнегреческого мыслителя Аристотеля. Нарратив, по Аристотелю, — это «повествование о том, как некто совершает нечто». Изучая основные типы нарратива в греческой риторике – ораторские речи и диалог, – он говорил, что повествование будет успешным, если в нем присутствует драматизм. 

Художественный нарратив, о котором говорил Аристотель, долгое время изучался в рамках литературы и литературной критики. Исследование других сфер функционирования нарратива шло неравномерно.

Так, только в восьмидесятых годах XX века, когда в науке произошла когнитивная революция
, которую стали называть «поворотом к нарративу» (narrative turn)
, исследовательское поле нарратива расширилось, его стали рассматривать за пределами художественной литературы. Структуралист Ролан Барт в работе «Введение в структурный анализ повествовательных текстов» перечисляет разновидности нарративов, подчёркивая мысль о проникновении нарратива во все сферы культуры: «…повествует миф, легенда, басня, сказка, новелла, эпопея, история, трагедия, драма, комедия, пантомима, живописное полотно (вспомним св. Урсулу Карпаччо), витраж, кинематограф, комикс, газетная хроника, бытовой разговор»
. Философ Ж. Ф. Лиотар считал, что «принципы функционирования форм знания можно понять только через рассмотрение их нарративной, повествовательной природы»
. Нарратив стал инструментом, с помощью которого можно исследовать опыт человека. «Нарративы играют роль линз, сквозь которые независимые элементы существования рассматриваются как связанные части целого. Они задают параметры повседневного и определяют правила и способы идентификации объектов, которые подлежат включению в дискурсивное пространство»
. Структуралисты исследовали художественный нарратив. Их заслуга в том, что они вышли за рамки именно художественной литературы, начав рассматривать нарратив в кинематографе, живописи и др. Но рывок в изучении нехудожественных нарративов сделали поструктуралисты Х. Уайт, Ф. Анкерсмит, К. Дженкинс.
Нарратив – междисциплинарный термин, который изучается в рамках лингвистики, психологии, социологии, литературоведения, правоведения и др. Дефиниции данного понятия в каждой из обозначенных областей различны.
В философии нарратив определяется не просто как «способ словесной репрезентации», а как средство самоопределения человека в мире, обретения человеком своей идентичности
. Согласно современной философской традиции, человек описывает свое участие в отношении с миром с помощью различных языковых конструкций, тем самым раскрывая внутренние причины своего поведения. Рассказ человека о действиях и сопутствующих им убеждениях, становится «основой социальных и индивидуальных практик, которые составляют «бытие личности»
. С помощью нарратива личность придает своей индивидуальной и социальной жизни смысл, упорядочивает опыт «темпорально и логически, определяя при этом начальную, промежуточную и конечную точки, а также центральную тему»
. Таким образом, нарратив можно определить, как «механизм организации человеческого опыта», который актуализируется в конкретном времени, обладает функцией социального инструмента и имеет прагматический потенциал
. Важным также является утверждение о том, что нарратив является инструкцией к различным практикам коммуникации, которая позволяет вписать индивидуальный случай в обобщенный канон
. 

В психологии нарратив – это способ формирования личного опыта, который отражает «эмоциональное состояние рассказчика и стимулирует ответную реакцию слушателя»
. Нарратив здесь рассматривается в рамках изучения автобиографии как способ репрезентации событий жизни человека: «человек как истолковывающее себя животное достигает самопонимания через нарратив или непрерывную самоинтерпретацию, посредством которой выделяет в жизненном потоке определенные моменты, обладающие для него смыслом и оценочным значением»
. Именно в автобиографии человек, используя повествовательный тип речи, упорядочивает события жизни в соответствии со временем, местом и окружающими людьми
. Нарратив выполняет информирующую, убеждающую, упорядочивающую и др. функции. Это повествование, в котором чётко прослеживается репрезентация временной последовательности событий с включением действия автора, ведущего к изменению его состояния или окружения, а также имеющего указатели времени и места действия. 

На понимание нарратива в литературоведении повлияли активно развивающиеся в последние десять лет теория коммуникации и социолингвистика. Литературоведы определяют нарратив как «результат взаимодействия рассказчика и воспринимающего субъекта»
. В литературоведении выделены два подхода к определению нарратива. Первый основан на трудах П. Рикера, который утверждает, что нарратив – «один из видов дискурса, последовательность фраз, имеющая собственные законы построения»
.  Сторонники другой теории (Р. Барт, Ж. Женнет) считают, что понятия дискурс и нарратив должны быть разделены по принципу объективного и субъективного рассказа о событиях. По их мнению, понятие дискурса объединяет «все уровни речи»
, его можно соотнеси с понятиями истории, сюжета или фабулы. Ученые также считают, что, обратившись к понятию дискурса, можно понять логику поступков героя. В качестве предмета нарратива они выделяют историю как «содержание или цепь событий»
. Дискурс вбирает в себя еще и средства сообщения данного содержания. Собственно, при исследовании художественных произведений учитываются оба уровня – нарративный (изучается макроуровень в пределах которого осуществляется коммуникация автора и читателя) и дискурсивный (микроуровень различных дискурсов, утоняется положение нарратора и актора)
.

В 60-е гг. XX века в рамках структурализма сложилась нарратология, или теория повествования. Она ставит перед собой задачи выявления общих черт различных нарративов, определения различий между ними, систематизации законов их создания и развития. Основателем нарратологии как науки стал Д. Принс, разработавший «Словарь нарратологии»
, но у ее истоков стоят такие советские ученые, как В. В. Шкловский, М. М. Бахтин, В. Я. Пропп, Б. В. Томашевский. 

Базовыми идеями нарратологии считают идею рассматривать текст как акт коммуникации, идею представления художественной коммуникации как процесса, реализуемого на нескольких повествовательных уровнях, а также идею дискурсных образований. Нарратология определяет нарратив как главную форму упорядочивания и осмысления окружающего мира
. 

Сегодня нарратология подразделяется на классическую (в которой признаком нарративности является присутствие нарратора) и структуралистскую (в которой нарративность определяется по развитию ситуации во времени, в противоположность описательному тексту).
Существует несколько школ нарратологии, каждая из которых занимается изучением определенной формы нарратива. Американская школа занимается устным нарративом (В. Лабов, Д. Валетски, Л. Полани, К. Линде)
. Французская школа обращается к анализу литературных форм нарратива (Ж. Жаннет).

Школы нарратологии по-разному трактуют характеристики нарративности. А. Данто, сторонник французской школы нарратологии, считает, что признаком нарративности является наличие повествовательных предложений. Согласно исследованиям, В. Лабова и Дж. Валетски, обязательными лингвистическими характеристиками нарратива являются: 1) наличие придаточных предложений; 2) опора повествования на прошедшие события; 3) легко прослеживаемая структура: описание места, времени, персонажей, конфликта и оценки
.

Структуралистский подход к анализу нарратива основывается на исследовании структурных единиц и языковых средств. О классическом и структуралистском понимании нарративности пишет В. Шмидт. Согласно работе профессора, классическое понимание нарративности ограничивается словесным творчеством. Структуралистское понимание заключается во включении в область нарратологии любых произведений, которые передают изменения состояний. Это может быть фильм, балет, роман
. 

Постмодернистская лингвистическая парадигма, которая пришла на смену структурализму, установила дискурсивный подход к анализу нарратива. В рамках этого подхода было предложено изучать не только структуру текста, но и обратиться к экстралингвистическим факторам. Разработанная теория речевых актов и лингвистика дискурса сыграли значительную роль в развитии нарратологии. Сегодня нарратив исследуют как речевой акт, обращая внимание на взаимодействие субъекта, объекта и внеязыковые особенности
. 

Нарративный поворот стал одним из этапов так называемого лингвистического поворота или, по-другому, риторического, интерпретативного. Его итогом стало положение о том, что главным объектом лингвистического анализа является не просто слово, а предложение, текст, дискурс. Было выдвинуто утверждение, что текст имеет определенную структуру в зависимости от ситуации
. Кроме этого, ученые заметили, что ситуация определяет использование тех или иных приемов, повествовательных схем
. 

Интерес к тексту и понимание сложной текстовой организации определили возникновение лингвистика нарратива – дисциплины, которая сначала изучала язык художественной литературы, а потом и языковую организацию нарративов из других сфер. Таким образом были разделены две зоны ответственности – нарратология занимается исследованием нарратива с теоретико-литературоведческих позиций, а лингвистика нарратива предполагает изучение организации повествования с точки зрения языковедения. Название этой ветви лингвистики было предложено Е. В. Падучевой в 1995 году. Задачей этой дисциплины она определила выявление «особенностей употребления и интерпретации языковых элементов в нарративе», т.е. лингвистика текста направлена на извлечение из текста семантической информации, которую получает человек
. 
В. Н. Сыров указывает, что нарратив прежде всего имеет темпоральную структуру, и поясняет, что формальная структура любого нарратива одинакова: «Это некоторая целостность, складывающаяся из начала, середины и конца. Как правило, данные части соединены между собой посредством каузальной связи. Благодаря такому способу связи нарратив становится не простой совокупностью элементов (событий, ситуаций), а принципом их конфигурации»
.
В лингвистике классическим считается определение нарратива, предложенное В. Лабовым. Нарратив – это «один из способов репрезентации прошлого опыта при помощи последовательности упорядоченных предложений, которые передают временную последовательность событий, нарративы функционируют как эквиваленты единичных речевых актов, таких, как ответ, высказывание, просьба, претензия и т. п.»
. По мнению В. Лабова, лингвистика определяет повествование как текст и как процесс
. Лингвистическими признаками нарратива являются придаточные предложения, повествование в прошедшем времени, обязательные компоненты структуры – время действия, место, персонажи, ситуация осложнения, оценка происходящего, т. е. завершенность повествования и актуализация событий для данного времени.

В основе концепции нарративной истории, на которую при определении нарратива опираются лингвисты, лежит идея о том, что смысл происходящего события можно понять, только зная контекст рассказа об этом событии. Это положение подтверждается исследованием структуры устного нарратива В. Лабова, где помимо сюжетных элементов выделяются внесюжетные, напрямую связанные с интерпретацией события автором и восприятием аудитории
.

Современная наука сделала значительный шаг вперед в исследовании нарратива – его структуры, сферы использования и т.п. Популярными исследованиями, которые позволили взглянуть на сущность нарратива с разных сторон, стали работы по политическому (Е.И. Шейгал)
, ироническому (К.М. Шилина)
, детскому нарративу (Н.М. Юрьева)
.

Нарратив как «текст, описывающий некую последовательность событий», или сверхтекст
, определяет Е. И. Шейгал – исследователь политического нарратива. По ее мнению, политическим нарративом можно назвать «совокупность дискурсных образований разных жанров, сконцентрированных вокруг определенного политического события»
. Политический нарратив, по ее мнению, характеризуется социальной значимостью сюжета, двуплановостью, возможностью сочетать вторичные и первичные тексты, наличием нескольких повествователей, а также сочетанием содержательного единства и разных модальных установок.

Термины нарратив и повествование считает синонимами Н. М. Юрьева, изучающая детский нарратив, а именно вопросы языковой структуры и схемы организации нарратива. В работе «Онтогенетические типы устного повествования на дошкольной ступени» Н. М. Юрьева вводит ряд терминов: «скопление» (начальный уровень повествования, который характеризуется перечислением без последовательности и отсутствием логики построения), «несфокусированная нарративная цепь» (повествование, которое характеризуется отсутствием связи между смежными событиями, отсутствием смыслового ядра), «примитивный нарратив» (наличие смыслового ядра, которым становится событие или объект), «настоящий нарратив» (повествование, в котором употреблены когнитивно-дискурсивные стратегии.)
.

Журналистскому нарративу посвящены многочисленные исследования таких ученых, как Н. Симс, М. Крамер, С. А. Бозрикова, Л. В. Татару, С. А. Каверина, Н. И. Клушина и др. 

На определение журналистского нарратива и его характеристик повлияли ключевые свойства самой журналистики, художественной литературы и лингвистики. По мнению С. А. Бозриковой, журналистский нарратив описывает социально-значимые темы, является живой историей с драматическим сюжетом и голосом автора
 или, как мы заметили, коллектива автора. Н. Симс и М. Крамер считают журналистским нарративом письменный текст, который содержит следующие элементы: 1) место действия; 2) персонажей; 3) действие, разворачивающееся во времени; 4) личностный голос; 5) взаимодействие с аудиторией и 6) тему, цель и причину. 

В журналистике темами, которые точно могут быть представлены с помощью нарратива являются преступления, спорт, биография, война, катастрофа
. Три выделенные темы (война, катастрофа, преступление) является своего рода трагическим событием, а значит могут быть основой трагического нарратива, к исследованию которого мы и обращаемся.

Повествование о трагическом событии в СМИ не ограничивается одним текстом, а представляет собой корпус медиатекстов разных жанров, объединенных вокруг одного трагического события, составляя сверхтекст или трагический дискурс СМИ. Так, масштабный теракт 11 сентября 2001 года в США, по словам американских исследователей стал причиной появлении «дискурса 9/11» или формирования объемного корпуса публикаций и выступлений, посвященных разным аспектам этого трагического события. Опираясь на данные положения, в нашей работе нарративом мы будем считать тип повествования о трагическом событии в сверхтексте или трагическом дискурсе массмедиа. Отметим, что в рамках данной работы мы исследуем только журналистские медиатексты о трагическом событии, не принимая во внимание PR-тексты. 
Н. А. Купина и Г. В. Битенский сверхтекстом называют «совокупность высказываний, текстов, ограниченных темпорально и локально, объединенную содержательно и ситуативно, характеризующуюся модальной установкой, достаточно определенными позициями адресанта и адресата, с особыми критериями нормального/анормального»
. Нарратив включает в себя универсальные для каждого трагического события блоки: 1) сообщение о событии, 2) передачу хода события (основные действующие лица, событийная канва или этапы события, границы во времени и пространстве), 3) оценку события и 4) прогноз. Трагический нарратив обладает такими признаками, как протяженность во времени (последствия трагического события определяют разные пути жизненного развития, переживание события и его последствий растягивается во времени и порождает необходимость коммуникации), множественность повествования (т. е. точек зрения на событие), разнообразие жанров и используемых коммуникативных стратегий.

Разберем подробнее блоки нарратива.
1. Сообщение о событии содержит номинацию трагического события. Этот блок реализуется в заголовочном комплексе или лиде. Его задача – дать четкое понимание характера и природы произошедшего трагического события и свести к минимуму возможность неверной интерпретации трагического события. 

Семантика лексем, которыми выражена номинация события, указывает на характер трагического события (наводнение, теракт, авиакатастрофа и др.). Обозначая номинацию с помощью эмоционально-заряженных слов (взрыв, трагедия, потоп, крушение) авторы указывают на основные характеристики трагического события – неожиданность, масштабность, материальный ущерб смертельный исход. Трагедийность семантики номинации увеличивается, когда для номинации дополнительно используются оценочные прилагательные, усиливающие воздействующий и эмоциональный эффект (чудовищный теракт, чудовищный взрыв, вселенский потоп, час нелегких испытаний, жестокая авиакатастрофа). 

Характерным признаком номинирования события в трагическом нарративе является возможность изменения номинации в связи с открывшимися фактами. Так, номинация крушение самолета компании Когалымавиа впоследствии было изменено на теракт в воздухе.

2. Передача хода события (основные действующие лица, событийная канва или этапы события, границы во времени и пространстве).
Назначение данного блока – рассказать об основных моментах трагического события, очертить пространственно-временные границы и показать действующих лиц. Основным выразителем событийной семантики является глагол. Глаголы не только выражают следование событий друг за другом, но и придают повествованию живой и динамический характер. Поэтому в основе композиции повествования о ходе события лежит связь акциональных глаголов. Для установления пространственно-временной локализации в медиатексте о трагическом событии используется не только повествование, но и описание.

Первый коммуникативный шаг – информирование аудитории о случившемся. Для этого используются глаголы соответствующей семантики (стало известно, поступила информация). Указываются место трагического события – это могут быть географические координаты, указание на конкретную локацию: улицу, дом и др. (над Синайским полуостровом, в метрополитене Санкт-Петербурга) и время действия – с помощью количественных числительных, указания на день недели, время суток и др. (самолет вылетел в 06.21 и пропал с экранов радаров спустя 23 минуты, взрыв произошел в понедельник), действующие лица (люди, пассажиры, пострадавшие, жители, горожане, отдыхающие и др.) – на данном этапе лексемы, выбранные для номинации действующих лиц носят обобщающе-квалифицирующий характер, т.к. как правило, на первом этапе редакция не располагает точными данными о произошедшем, жертвах и ущербе.
Второй коммуникативный шаг – изложение сути события. Динамику развития события, вовлеченность общества и государства в ход события показывает «связь акциональных глаголов, отглагольных существительных и интенсификаторов времени существительных и интенсификаторов времени»
 (территории поселка затоплены, авиалайнер упал, пассажиры погибли, найдены тела, возбуждено уголовное дело, найден предполагаемый террорист, создана комиссия и др.). Сочетание глаголов и существительных, называющих действие позволяют не только описать ход события, но и воссоздать ритм происшествия. Ритм развития действий представлен также с помощью характерных наречий (срочно, в спешном порядке). 
Второй коммуникативный шаг вводит в текст указание на организации, содействующие расследованию происшествия (спасатели МЧС, представители метрополитена, росавиация, ространснадзор, эксперты и др.). Обобщающе-квалифицирующие номинации участников трагического события заменяются номинациями, указывающими на состояние людей по физиологическим и физическим признакам (тела), состоянию здоровья (жертвы теракта, утонувшие), половозрастным характеристикам (женщина, ребенок, подростки), по социальным состояниям, свойствам (предприниматель, директор, учительница и т.д.).  Характерной черной трагического повествования является номинирования участников события с помощью лексем, выражающих социальное или ролевое положение (гражданин, сотрудники, коллега, сын, дочь, мать, глава, начальник, заместитель). Такая форма номинирования позволяет вписать трагическое событие в жизнь аудитории, вызывать чувство сопереживания. 
Третий коммуникативный шаг описывает действия по определению и устранению последствий трагического события. Коммуникация строится на основе «глаголов и причастий завершенного действия в сочетании с названиями субъектов этих действий» (установлены причины крушения, задержан преступник, проверены все станции метро, президент оценил ситуацию в зоне наводнения). Особенностью трагического повествования в данном коммуникативном шаге является активная оценочность номинаций жертв, властных структур и особенно виновных (убийца, злоумышленник, террорист, правонарушитель, преступник, безответственные [в отношении к руководителям] и др.).
Таким образом, при описании хода трагического события журналисту необходимо показать динамику, ритм происшествия, выразить эмоциональный настрой, описать взаимодействие государства и общества. Отметим, что в зависимости от характера трагического события повествование строится вокруг разных полей. К примеру, при освещении теракта, СМИ говорят о жертвах, властях и виновных. Освещая наводнение, т.е. события природного характера СМИ, материал строится вокруг жертв и властей и устранения последствий.  

3. Оценка события. Оценка трагического события в журналистском тексте просматривается на текстовом уровне – в селективности отбора фактов и расстановке событийных акцентов, а также она выражена лексически и грамматически. В большинстве случаев, факты отбираются в соответствии с идеологией издания, авторское отношение (одного автора или коллектива) зависимо от этой идеологии. Субъективное авторское отношение к трагическому событию может быть проявлено в эмпатической идентификация с жертвами и пострадавшими от трагического события и его последствий. Вербально оценка выражена при помощи эпитетов, эмоционально-окрашенных слов, градации, метафоры или риторического вопроса (преступники, посягающие на жизнь ни в чем неповинных людей, не заслуживают пощады и жалости, отношение к ним должно быть не просто жёстким, а жестоким. Увещеваниями убедить этих нелюдей невозможно. Террористы стремятся подчинить своей воле весь мир, посеять страх, хаос, неуверенность в завтрашнем дне).

4. Прогноз. Данный блок трагического нарратива содержит предложения и модели поведения, указание на действия, которые были предприняты и будут еще предприниматься. Они выражаются не только в официальных данных о помощи от государства (пострадавшим от наводнения будут выплачены компенсации из федерального бюджета; обещают, что выплаты будут и из краевого бюджета), но и в описании действий граждан (на фонарном столбе мужчина держался час сорок минут. Все время кричал, – рассказывает жительница улицы Вишневой Лариса Чуйко. – Тогда парень выпил водки, сел в надувную лодку, к ней привязали трос, который держали восемь человек. Стали лодку спускать по воде к столбу. Мужчина на столбе не выдержал и ушел под воду, но парень в последний момент успел его схватить за руку. Как он смог в этой лодке удержаться, не знаю. Их обоих вытянули). В блок включены предупреждения и указания на возможность рецидива ситуации (между тем, ЧП еще возможны. Начальник управления гражданской защиты г. Новороссийска Игорь Васильев сообщил: «есть вероятность выхода смерча на сушу»). Выражается в призывах к спокойствию и поведению без паники (во избежание несчастных случаев, МЧС рекомендует покинуть зону наводнения; в общественном транспорте будьте внимательны к оставленным сумкам; в метрополитене и на вокзалах города усилен досмотр пассажиров – это делается для вашего благополучия). Прогноз по развитию ситуации, вызванной трагическим событием, во многом зависит от характера самого события. Так в случае с наводнением (природный характер), прогнозы о том, как скоро будут устранены последствия дают государственные органы, а также гидрометеорологические службы, т.к. ситуация может получить развитие, не зависящее от человека. В случае с терактом и крушением самолета (человеческий фактор), прогнозы о борьбе с последствиями дают государственные органы.

Таким образом, трагический нарратив представляет собой тип повествования в сверхтексте или трагическом дискурсе СМИ. Блоки трагического нарратива не только передают определенное содержание, но и имеют речевую системность выбора языковых средств и конструкций. Данную схему, на наш взгляд, можно применить для анализа трагических событий разного характера. Отметим лишь, что в зависимости от тематики и других экстралингвистических факторов в эту схему могут включаться уникальные для каждого события нюансы. 

Речевые особенности блоков трагического нарратива определяют такие стилистические характеристики как интенциональность, диалогичность и авторское начало. Кроме этого, отбор содержания, расстановка акцентов и подбор языковых средств опирается на этико-правовые нормы журналисткой деятельности. В следующих параграфах мы обратимся к данным параметрам и рассмотрим какие особенности они определяют в универсальной схеме трагического нарратива. 
2.2. Стилистические особенности репрезентации трагического события в массмедиа
Медиатекст о трагическом событии выполняет не только информирующую функцию, но и воздействующую – выстраивает психологическое поле восприятия кризисной ситуации.  В информационное поле трагедии вовлечены разные категорий аудитории – те, в чью жизнь это событие вписано, и те, кто наблюдает за ситуацией со стороны. Поэтому СМИ в период трагедии призваны помочь аудитории справиться с естественным волнением, переживаниями, страхом за близких, свою жизнь, будущее, сформировать понимание временности сложной жизненной ситуации и вселить веру в возможность преодоления любых трудностей. 
Исследователи журналистских медиатекстов замечают, что за последние десять лет речевые стратегии авторов изменились – повысилась эмоциональность, в речи появилась грубость и даже глумление, в то время как тема трагедии требует компетентности, предельной фактуальности, определенной тональности и соблюдения моральных принципов
. В связи с этим образуется вопрос о том, какой должна быть стилистическая картина медиатекста о трагическом событии, какими языковыми средствами и приемами целесообразно пользоваться – т.е. какой должна быть ключевая интенция автора, степень проявления категории авторского начала и средства ее выражения в тексте, какими контактоустанавливающие средства может применять автор. 

На понимание и определение категории интенции в медиалингвистике повлияли идеи когнитивистики, психологии, прагматики и теории коммуникации. Исследовать феномен интенциональности начал философ Г. П. Грайс. Он обратил внимание на двусмысленность слова «meaning» (с англ. смысл): 1) «объективное значение выражения; 2) подразумевание или значение, которое зависит от субъективных намерений автора в определенном коммуникативном процессе»
. Философы, исследуя категорию интенции, обращаются к вопросу о природе сознания. Интенции, по мнению философов (от лат. «intentio» − «стремление») – это намерения, направленность создания на предмет. Исследования Г. П. Грайса взял за основу своей теории Дж. Р. Серль, занимающийся вопросами философии языка. Он заявил, что в основе языковой деятельности лежит человеческое сознание, т.е. интенциональность
.

Психологи обращаются к понятию интенции для описания человеческого сознания. Интенция определяется как «направленность сознания на реальный или воображаемый предмет»
. Обращаясь к исследованиям психологии речевого поведения, ученые подтвердили зависимость речепорождения от интенции. Они установили, что формула порождения речи человеком выглядит следующим образом: интенция – мотив, внутреннее проговаривание – речевая реализация высказывания
. 

В лингвистике понятие интенции также определяется через обращение к сознанию. Первой речеведческой дисциплиной, которая обратилась к исследованию интенциональности, стала теория речевых актов, где интенция отождествляется с иллокуцией. Последователи теории речевых актов убеждены, что каждый речевой акт имеет свою интенцию, или иллокутивную силу, которая выражена грамматически – к примеру, сложноподчиненными предложениями с придаточными обстоятельства, цели, инфинитивом намерения, и лексически – глаголами со значением желания, попытки, решения и др. 

В 1970-х годах изменилась лингвистическая парадигма и установился новый подход к исследованию языка – ученые заинтересовались направленностью речевого произведения на адресата, а интенция стала определяться как коммуникативное намерение говорящего
, определяющее смысловую и содержательную сторону текста.

В этом же русле ведутся исследования интенций в медиалингвистике, где интенция считается ведущим компонентом речепорождения. Так, Е. С. Кара-Мурза называет интенцией «целеустремленную активность сознания, направленность воли, чувств мышления, намерение, замысел, цель деятельности, в частности, в сфере речевого мышления»
. Л. Р. Дускаева приводит определение И. П. Сусова
, который убежден, что интенция – это важный экстралингвистический фактор текстообразования, который определяет содержание произведения
. Интенцию, по мнению В. И. Конькова, возможно выделить и проанализировать только относительно какой-либо деятельности, интенция всегда имеет направление
.

Таким образом, интенция – это «общее фундаментальное свойство ментальной и психологической организации субъекта речи, которое заключается в намерении выразить в речи свои мнения, желания, убеждения, отношение»
, т.е. в языковой структуре медиатекста прямо или косвенно, эксплицитно или имплицитно закодированы интенциональные состояния субъекта речи
.

В нашем исследовании мы обращается к журналистскому медиатексту о трагическом событии и трагическому дискурсу СМИ. Экстралингвистическими факторами, задающими интенциональность медиатекста о трагическом событии, являются общественные интересы личные ценностные представления автора
. Опираясь на мнение Л.Р. Дускаевой и Н.С. Цветовой, мы считаем, что трагический дискурс СМИ, как типовая коммуникация, имеет свои типовые речевые свойства и ключевые интенции
. 

Трагический дискурс имеет глобальную текстовую
 интенцию, которая является интересной для нашего исследования, наряду с интенциями отдельных текстов, составляющих сверхтекст о трагическом событии. По мнению Л. Р. Дускаевой, вся речевая деятельность в журналистике имеет интенцию информирующего воздействия. Данная интенция конкретизируется за счет профессионально-деятельностных факторов журналистской деятельности в конкретной ситуации. В связи с этим, мы считаем, что глобальной текстовой интенцией сверхтекста о трагическом событии является информирующее воздействие, заключающееся в планомерном разъяснении сложившейся ситуации, призыве к спокойствию и восприятию трагедии без паники, ее «холодной» оценке, в разъяснении временности возникших сложностей и предложений действий по выходу их ситуации.

Медиатексты, входящие в состав сверхтекста о трагическом событии полиинтенционциональны. Их интенциональная структура состоит из
:  

1) типовой, системно-профессиональной интенции. В данном случае профессиональная интенция журналиста – это социальная ориентация общества
. 

2) индивидуальных интенций. В сверхтексте мы можем рассмотреть интенции автора одного из текстов, а также можем выделить намерения коллективного автора;

3) содержательно-структурных наслоений или интенций, детерминированных концепцией и идеологией издания.

Интенции ориентированы на информационные потребности аудитории. Так потребность в получении фактической информации определяет осведомительную интенцию текста, желание читателя узнать мнение по какому-либо вопросу – оценочную интенцию, необходимость конкретных предписаний – побудительную
.

Обращаясь к практической журналисткой деятельности, исследователи подчеркивают, что в рамках одного текста существуют разные интенции. В зависимости от задач конкретного текста, жанра, а также блока трагического нарратива и стадии трагического события, одни интенции могут быть в сильной позиции, другие в слабой. К примеру, реализуя первый блок трагического нарратива – сообщение о трагическом событии, автор использует жанр информационного сообщения и основной интенцией текста выступает осведомление. При оценке события может быть выбран жанр репортажа или статьи, тогда в сильной позиции будут оценочная и побудительная интенции, осведомительная также будет присутствовать, но уже в слабой позиции. 

Рассматривая категорию интенции в сверхтексте, нельзя не обратиться к идее пропозициональности. Желая произвести изменения в «смысловом поле читателя»
, необходимо понимать не только само направление, но и содержание изменений, т.е. определиться с тем, «о чем информировать, что оценивать, к чему побуждать»
. 

Рассмотрим, какими интенциональными особенностями обладает трагическое повествование и какие особенности та или иная интенция вносит в речевую основу блоков трагического нарратива. 

1. Сообщение о событии.  Задача данного блока трагического нарратива – четко обозначить факт произошедшего события, его характер. В сильной позиции находится осведомительная интенция, ей сопутствует интенция оценочности. Реализации главной интенции способствует выбор жанра, в характеристиках которого данная интенция уже заложена – это, как правило, информационное сообщение, которое основывается на фактуальном информировании. Интенцию реализуют простые повествовательные предложения, отвечающие на главные вопросы: кто, что, где, когда: в метро Санкт-Петербурга прогремел взрыв (РИА Новости). Трагическое событие может иметь стадию предсобытия, когда информация либо уточняется, либо не до конца оценен масштаб случившегося. В этом случае сообщение о событии и осведомительная интенция реализуются в два этапа: 1) десять человек погибли из-за непогоды на Кубани (06.07.2012), от наводнения в Краснодарском крае погибли более 17 человек (утро 07.07.2012); 2) самолет, летевший из Шарм-эш-Шейха в Санкт-Петербург, пропал с радаров (31.10.2015. 10:18), Обломки пропавшего с радара российского самолета найдены в Египте (31.10.2015. 10:39) (РИА Новости). 

Характер события заключен в номинации, которая реализована с помощью лексемы с соответствующей семантикой: взрыв, теракт, наводнение, стихийное бедствие, катастрофа, крушение. Также осведомительная интенция реализована в глаголах с семантикой осведомления: стало известно, МЧС сообщило и др. Оценочная интенция в данном блоке трагического нарратива необходима для понимания степени тяжести произошедшего событии и его предполагаемых последствий. Она выражена с помощью эмоционально заряженных лексем (прогремел взрыв, рухнувший лайнер, потоп в Краснодаре) и номинативного указания (есть жертвы), которые дают оценку событию, относя его к трагическому. Таким образом в тексте присутствует осведомление через изложение фактов, и оценка события. Отметим, что речевые средства проявления интенций данного блока трагического нарратива не имеют существенных различий в изданиях с разной идеологической концепцией.

2. Передача хода события (основные действующие лица, событийная канва или этапы события, границы во времени и пространстве). В этом блоке трагического нарратива в сильной позиции также находится осведомительная интенция, в слабой позиции оценочная. Характерной особенностью проявления осведомительной интенции является передача динамики расследования события или ситуации, которая образовалась в связи с событием: число жертв наводнения выросло; признаков попадания ракеты в разбившийся самолет не обнаружено; открыта горячая линия, сформирована рабочая группа; следственный комитет устанавливает личность террориста. Динамику действия передают глаголы настоящего и прошедшего времени.  Характерным проявлением осведомляющей интенции становится публикация списков погибших, пострадавших. Как правило, это перечисление личных данных (ФИО, год рождения).

Отметим, что оценочная интенция выражена ярче, чем в первом блоке, событие оценивается с помощью эмоционально-заряженных слов: скорбь, траур, погибшие, минута молчания, жертвы.  Оценочная интенция проявляется, когда, к примеру, уточняется характер события: уже можно говорить, что не инцидент в небе, не происшествие, а катастрофа произошла с нашим авиалайнером. Номинативная цепочка позволяет сравнить события по тяжести и характеру.

3. Оценка события. Если в первых двух блоках оценочная интенция находилась в слабой позиции, то в данном блоке она находится в сильной. Основной задачей при оценочном информировании становится отражение субъективной оценки (как правило, это сочетание авторской оценки и редакционной), она определяется как «рациональная интерпретация полученной информации»
. Оценка трагического события отображает осмысление автором окружающей действительности и личные идеалы добра и зла. Можно выделить несколько направлений оценки трагического события – это: 1) общая оценка сложившейся ситуации (место трагедии, участники); 2) оценка деятельности властей; 3) оценка предполагаемых последствий.  Оценка трагического события может быть проявлена в тексте эксплицитно или имплицитно
. В первую очередь это зависит от жанра и концепции издания. Так в изданиях РИА Новости и Российская газета в освещении трагического события используется жанр информационного сообщения и наблюдается эвфемизация оценок трагедии. Оценки сдержанные, выражены эмоциональными прилагательными: тяжелое происшествия, ужасная катастрофа, шансы найти выживших чрезвычайно малы, крупнейшая катастрофа в истории советской и российской авиации. В альтернативном издании «Новая газета» уже через несколько часов после случившейся трагедии появляются первые специальные репортажи и статьи с элементами аналитики, где журналисты выражают прямую субъективную оценку. К примеру, говоря о наводнении, журналист использует сравнительные наречие (вдвое) и прилагательное (ниже): в 2002 году вода в городе стояла вдвое ниже, чем сейчас, эмоциональны прилагательные: плачевное состояние, очень серьезные разрушения, кругом вывороченные деревья; метафоры, выраженные существительным с негативной коннотацией: в Россию идет всякий хлам, который непонятно где эксплуатировался; Такое положение диктуется жадностью российских компаний.  
Для оценки автор использует фразеологизмы: такое ощущение, что Мамай прошел и прецедентный текст: жители называют местный рынок «Фукусимой», потому что кроме руин и грязи ничего больше не осталось.
Последствия оцениваются количественными показателями: люди говорят, что у них разрушен бизнес, который они создавали на протяжении 12-13 лет…Им в принципе никакая компенсация ничем уже не поможет – разрушено все, что они нажили; разрушено до 70% домов; Для оценки используется союз, выражающий сомнение в достоверности сообщаемого: якобы. 

Оценка деятельности властей может быть эксплицитной: от местных властей нет никакой пользы, МЧС ведет себя просто безупречно, работа полицейских и МЧС организована хорошо и имплицитной: представители власти, которые сидели тут вместе с Путиным; глагол сидели выражает бездействие, показывает неверие автора в их возможность решить что-либо.  прилагательным с положительной коннотацией: 

Оценив всю ситуацию и деятельность, журналисткий материал ставит предполагаемые задачи для тех, кто ведет расследование, т.е. свое отражение находит побудительная интенция. Она может быть выражена, к примеру, глагольным сказуемым с модальным значением долженствования: необходимо выяснить, надо сделать, виновные должны быть наказаны. 
На уровне сверхтекста и дискурса оценочная интенция проявляется в отборе фактологического материала и расстановке событийных акцентов. Так, «Российская газета» строит освещение события на том, какие действия в решении последствий трагического события предпринимают власти и общество. «Новая газета» поднимает вопросы, касающиеся недостаточных мер безопасности и политики в целом в отношении трагических событий. Такой подход объясняется концепцией изданий и идеологической направленностью. 
4. Прогноз. Главная интенция данного блока трагического нарратива – осведомление. Она выражена глаголами со значением устойчивости: ситуация стабилизируется к вечеру, обещает губернатор Ткачев; конструкциями со значением исключения: некоторые авиакомпании больше не будут летать над Синаем, или предупреждениями (глагол соответствующей семантики) МЧС предупреждает о возможном ухудшении ситуации в связи с сильными дождями. 
Еще одной характеристикой, определяющей стилистические особенности медиатекста о трагическом событии, является диалогичность –замысел журналиста «выразить в речевой структуре взаимодействие смысловых позиций автора и адресата»
. Явление диалогичности можно представить в форме воображаемой дискуссии между автором и адресантом, а также между сторонниками и противниками обозначаемой в тексте проблемы.

О важности понимания и определения своего адресата для создания эффективного текста писал еще М. М. Бахтин. Он сравнивал абзацы письменного текста с репликами диалога и считал, что каждый абзац при этом порождает определенные ощущения читателя и его возможные реакции
. Диалогичность является конструктивным признаком публицистического стиля, наряду с принципом чередования экспрессии и стандарта
. В медиастилистике одной из самых авторитетных работ по исследованию диалогической природы журналисткой речи является монография Л. Р. Дускаевой, которая содержит подробное исследование системы контактоустанавливающих средств на разных языковых уровнях – фонетическом, лексическом, морфологическом, синтаксическом, текстовом
. 

Особенностью диалогичности медиатекста является то, что «адресат перестает быть только объектом речевой деятельности и становится отчасти её субъектом», автор не только отражает точку зрения читателя, но и учитывает представление о его смысловом поле, уровне осведомленности, ряд эмоциональных и поведенческих сторон. Речь создается в расчете на мысли и чувства оппонента
.

Диалогическими коммуникативными намерениями журналиста являются:

1) отражение чужих смысловых позиций и взаимодействие с ними (соотнесение позиций, дополнения к ним или их уточнение; согласие или возражение);

2) манифестация обращенности речи к адресату (демонстрация начала, продолжения и завершения коммуникации не только в форме «я-вы», но и «мы с вами»; выделение в сообщении наиболее важных для адресата сторон).

Трагическое событие определяет особое психологического состояния аудитории, у человека появляется чувство сопереживания, страха, неопределённости, незащищенности и т.п. В такой ситуации воздействие информации увеличивается в разы. Деятельность СМИ в период трагедии направлена на установление контакта с аудиторией, разъяснение ситуации. Следовательно, возрастает и роль диалогического начала медиатекста. 

Под наименованием «чужая речь» мы понимаем «обобщённое обозначение другого лица, которые включены в авторский текст»
. Отличительной особенностью информирования о трагическом событии является обязательная подверженность фактов. Под «чужой речью» мы прежде всего понимаем тех, чьи комментарии вводятся в текст. «Третьи лица», представленные в тексте, могут быть выделены конкретно (представитель МЧС, следователь, очевидец, пострадавший и др.) и обобщенно (точка зрения организации, этнической группы, партии и др). Л. Р. Дускаева определяет разные коммуникативные статусы «третьих лиц»: 1) они могут находиться наравне с автором, в диалоге; 2) авторская позиция может быть подчинена позиции третьего лица, если медиатекст построен и транслирует эту позицию; 3) или могут находиться в полемическом диалоге. Отметим, что в зависимости от концепции издания, спикеры, чья речь приводится в качестве подтверждения, различны. Так, в официальном издании, Российской газете, как правило, приводится речь компетентных органов или лиц, в альтернативном издании присутствует речь очевидцев и участников трагического события.  Кроме того, часто, освещая трагическое событие издания ссылаются на другие СМИ. 

Часто употребляемыми формами чужой речи в тексте о трагическом событии являются прямая и косвенная речь (оформлена изъяснительным придаточным предложением). В одном тексте может быть представлена речь разных «третьих лиц» в разных формах.

По факту крушения авиалайнера возбуждено уголовное дело 

В связи с катастрофой самолета Когалымавиа Следственный комитет России возбудил уголовное дело по статье «Нарушение правил безопасности полетов или подготовки к ним». Об этом сообщил официальный представитель СК Владимир Маркин.

По его словам, для участия в расследовании авиакатастрофы в Египет вылетит группа российских следователей.

В то же время Генеральный прокурор РФ Юрий Чайка поручил провести проверку по факту крушения российского авиалайнера. Об этом заявила официальный представитель надзорного ведомства Марина Гриднева. 

"По поручению Генерального прокурора РФ Ю.Чайки в связи с аварией самолета А-321 авиакомпании "Когалымавиа" Северо - Западная транспортная прокуратура организовала проверку исполнения законодательства о безопасности полетов", - приводит слова Гридневой "Интерфакс". 

Она добавила, что в аэропорт "Пулково" незамедлительно прибыли Северо-Западный транспортный прокурор Олег Колесов, его заместитель Андрей Полещук, Санкт-Петербургский транспортный прокурор Игорь Лепехи. («РГ», от 31.10.2015)

В данном тексте мы видим прямую и косвенную формы проявления чужой речи двух спикеров. Кроме того, издание ссылается на другое СМИ, где была опубликована прямая речь спикера. В данном случае введение чужой речи необходимо автору для того, чтобы показать официальность и проверенность фактов, а также для того, чтобы обозначить уровень серьезности и трагичности события.

Средства диалогизации проявлены на разных языковых уровнях –морфемном, лексическом, морфологическом и синтаксическом, а также на уровне композиции. 

Морфемный уровень диалогизации в журналистике как правило представлен деминутивами – словами, передающими субъективно-оценочные значения, они выражены уменьшительными аффиксами. Деминутивы актуализируют сему ласкательности. Данный уровень в текстах о трагических событиях представлен небольшим количеством текстов. Так после крушения самолета Когалымавиа во многих изданиях была опубликована новость: …здесь женщина разместила фото своего мужа и маленькой дочки.

На морфологическом уровне диалогичность реализуется за счет использования формы «мы» (глаголы, личные и притяжательные местоимения 1 лица мн.ч.). Данная форма выражает солидаризацию автора с группой. Часто в текстах о трагических событиях эта форма дополнена противопоставлением «мы-они». В 2011 году мы поставили печальный гиннессовский рекорд, став самой опасной для авиасообщения страной мира: опасней Нигерии и Чада. Как следствие, наш рынок перевозок схлопывается. На фоне этого наши чиновники занимаются чем угодно, кроме обеспечения безопасности полетов. Им-то что? Они не летают на чартерных гробах («Новая газета», от 31.10.2015)
. При помощи формы «мы» журналист отождествляет себя с адресатом. Используя при этом противопоставление «они», он проявляет эмотивность в отношении участников трагического и приближается к адресату.

Еще одним морфологическим средством, определяющим диалогическое начало текста, являются частицы. Употребление их в речи детерминировано коммуникативными намерениями воздействия или выражения субъективного отношения автора. 1) Что же касается обслуживания; им-то что? (частицы, устанавливающие связи между частями сообщения, другими событиями, участниками коммуникации); 2) именно эти ведомства должны быть в состоянии ответить на риторические вопросы депутата Емельянова о «хламе»
 (частица вносит эмоциональные оценки говорящего); 3) Давайте (частица выражает волеизъявление) (Новая газета)
.

Также к морфологическим средствам диалогизации относятся побудительные предложения, их основа – глаголы повелительного наклонения. Побуждение в текстах о трагических событиях категоричное: Что это было? Чартер. Простой совет: не летайте российскими чартерами; бывшие сотрудники разведки и спецслужб призывают мировые правительства не экономить на обеспечении безопасности авиаперевозок; нельзя подгонять расследование крушения российского лайнера А321 в Египте под выдвинутые версии (Новая газета); или смягченное – выраженное рассуждением и риторическими конструкциями: как к этому относится – решать вам.
Лексический уровень диалогичности в текстах о трагических событиях представлен с помощью слов с оценочным значением и использованием выражений разговорной лексики.

Слова с оценочным значением помогают автору выразить свою позицию, повышают модальность текста. Оценка реализует две коммуникативные установки – интимизацию и эпатажность
. Интимизация предполагает совпадение оценочных установок: машинист молодец, действовал правильно и по инструкции (Новая газета).
Разговорная лексика характерна для межличностного общения в повседневной деятельности, ее сфера бытования – непринужденная беседа. Включение разговорной лексики в тексты СМИ позволяет сблизить автора и аудиторию, привлечь внимание: пассажирка попрощалась (Российская газета), при всех финансовых выкрутасах этой компании; отечественные самолеты жрут много топлива; теперь компанию убили; а еще Емельянов пожаловался, что в Россию идет всякий хлам, в кабине стоял мат-перемат.
Оценка, как лексическая категория, также является средством диалогизации текста. В данном случае оценка понимается как часть коннотации лексемы: в Россию идет всякий хлам, чартерные гробы, аварии – результат бардака. Отрицательно окрашенные слова – хлам, бардак, гробы, выражает недовольство автора.

Диалогичность на синтаксическом уровне выражается с помощью вопросительных и восклицательных предложений, вводных слов и вставных конструкций. Вопросительные предложения представлены риторическими вопросами и конструкциями. Риторические конструкции передают чувства говорящего, рассчитан на эмоциональный отклик:

1) На следующий день (!) после спасения министр снес с рынка компанию с формулировкой, конечно, — «безопасность полетов». Вопрос: почему министр Соколов не запретил «Когалымавиа»?

2) Что произошло потом? Премьер-министр Дмитрий Медведев после катастрофы в Петрозаводске запретил полеты Ту-134. Вопрос: какое отношение технические характеристики Ту-134 имеют к отсутствию посадочного оборудования в аэропорту? Какая разница, «Ту» это был или «Боинг»?
3) На рынке говорят, что лизинговые платежи у «Трансаэро» были выше, чем у любой другой компании. Простите, но если, предположим, в них и был зашит откат — то, наверное, не по желанию же «Трансаэро»?

Данные вопросы не требуют ответа, а обозначают затронутые журналистом проблемы. Риторические вопросы «представляют собой явление на стыке между вопросительным и повествовательными предложениями», как правило они являются завуалированным способом выражения намерения автора»
. 

Также в текстах часто встречаются вопросно-ответные конструкции:

Вы скажете: на Западе тоже бьются. Ответ: на Западе совершенно другой паттерн катастроф; Почему? Потому что принадлежала банкиру Александру Лебедеву, на которого тогда ополчились силовики.

С помощью восклицательных предложений автор передает свое эмоциональное состояние – удивление и возмущение: Именно поэтому, между прочим, я всегда, когда могла, летала «Трансаэро». При всех финансовых выкрутасах этой компании я знала, что летаю компанией, стандарты безопасности которой были, как на Западе. Министр транспорта Соколов запретил полеты «Трансаэро» на следующий день после того, как ее купил Филев из S7. На следующий день (!) после спасения министр снес с рынка компанию с формулировкой, конечно, — «безопасность полетов». Вопрос: почему министр Соколов не запретил «Когалымавиа»? 
Вводные слова также выражают диалогичность. Они выражают чувства автора – сожаление, предположение, удивление и др. Вводные слова подчеркивают важность той или иной информации и обращают внимание адресата: Конечно, сейчас будет очень приятно рассказать, что рейс сбил проклятый ИГИЛ (запрещенная в России организация. — Ред.); Именно поэтому, между прочим, я всегда, когда могла, летала «Трансаэро»; По данным МЧС, в авиакатастрофе погибли 224 человека; Судя по всему, это был теракт (указывает на наиболее вероятные действия).
Диалогичность поддерживается и на конечных стадиях текста. Как правило, материалы заканчиваются указанием на то, что представленная информация не последняя: мы следим за развитием ситуации, все последние новости читайте на нашей странице Вконтакте и Facebook, тем самым диалог между автором и читателем остается открытым и продолжает существование.
Таким образом мы можем сказать, понимание диалогичности и использование средств ее выражения в тексте, позволяет журналисту установить контакт с аудиторией и реализовать главную задачу при освещении трагедии – разъяснить происходящее. Кроме этого, трагическое повествование, благодаря диалогичности текстов, не превращается в сухое логическое объяснение фактов, а соответствует полноценной живой журналисткой истории.

Отличительным признаком медиатекстов является ярко выраженное субъективное или авторское начало. Так Г.Я. Солганик отмечает следующие качества медиатекста: субъективную окрашенность, исповедальность, документальность, стремление к объективности информации, социальность и оценочность. Журналистика, по мнению автора, прежде всего обращается к социальным вопросам жизни, к жизни индивида и общества и выражает определенную социальную оценочность
. 

Под авторским началом мы понимаем компоненты текста, которые свидетельствуют о наличии в нем субъекта описания, повествования и рассуждения – это все существующие в языковой системе средства субъективации изложения, которые могут быть употреблены в тексте для реализации целей, в той или иной пропорции. По мнению А.Н. Потсар, для того, чтобы в тексте появилось авторское начало достаточно использовать ряд приемов экспрессии, контактоустанавливающих средств, оценочной лексики использование синонимов, антонимов, фразеологизмов и т.п
. Их выбор осознан автором, но не выходит за пределы определённого набора, принятого в том или ином издании, и может в большей или в меньшей степени изменяться от публикации к публикации.
Принято считать, что в информационных текстах, выполняющих информационную функцию, авторское начало не проявлено. Тогда как в аналитических, функция которых – воздействие на адресата оно ярко выражено
. Реальная речевая практика опровергает это положение. Степень выраженности авторского начала не связана с преобладанием информационной или воздействующей функции. Мы можем говорить о текстах с выраженным или невыраженным авторским началом. Авторское «я» выражается уже на стадии отбора фактов, проявляется в выборе лексики и использование определенного синтаксиса. К тому же именно автор сохраняет «целостность текста при всём разнообразии используемого речевого материала, приёмов речевого построения»
, определяет способ его речевой организации и общую стилистическую тональность
. 
Средства выражения авторского начала и степень их проявленности в медиатексте о трагическом событии определяют разные факторы: 

1) тематика текста; 

2) жанр, который определяет степень присутствия автора и его роль (автор может выступать в роли информатора, интервьюера, репортера, выразителя мнения, аналитика)
; 
3) концепция издания, которая определяет набор и использование экспрессивных средств, допустимость использования тех или иных приемов.

Сравнение двух информационных сообщений из «Российской газеты (официальное издание)
 и «Новой газеты» (альтернативное, независимое)
 с одним инфоповодом (машинист состава, который был взорван при теракте в метрополитене Санкт-Петербурга ответил на вопросы журналистов), показывает влияние концепции издания на проявление авторского начала в текстах. 

В заметке «Российской Газеты» очевидно влияние официально-делового стиля на лексическом и синтаксическом уровне: По словам начальника метрополитена Владимира Гарюгина, машинист действовал строго по инструкции. Она подразумевает, что в случае ЧП поезд не может оставаться в тоннеле. И Александр Каверин смог выполнить свою задачу. В тексте используются сложноподчиненные предложения и характерные конструкции, определяющие косвенную речь: по словам. Каждое предложение является продолжением предыдущего, что говорит об усложненной конструкции предложения.  Персонаж представлен полной социально-статусной характеристикой – ФИ и должность: Владимир Гарюгин, начальник метрополитена, Александр Каверин, машинист поезда.

В заметке «Новой газеты» авторское начало выражено ярче. Машинист молодец, действовал правильно и по инструкции. Довел поезд до станции для успешной эвакуации. Пассажиров остановленного в тоннеле состава эвакуировать гораздо труднее. Инструкция требует от машинистов доводить составы до станции, если только это движение возможно в принципе. Судя по тому, что машинист не растерялся и смог продолжить управление поездом, он или вообще не пострадал, или не пострадал серьезно. Впрочем, кабина машиниста оснащена дополнительной защитой. 

Подача текста совершенно иная – это прямая оценка автора, которая выражена в эмоционально-оценочных словах и конструкциях: машинист молодец, успешная эвакуация, гораздо труднее. Автор рассуждает и делится своими доводами, употребляя соответствующие конструкции: судя по тому, что; впрочем.

Расставленные в тексте смысловые акценты также являются показателями авторского начала. Так, в Россйской газете поступок машиниста представлен как выполнение должностных обязанностей, что поддерживает положительный имидж государственных служащих и государства в их лице. В Новой газете поступок машиниста – это прежде всего поступок человека, который достоин того, чтобы стать примером для других граждан.

В заметку РГ добавлен абзац: Сейчас машинист находится на плановом выходном. Отпуск в связи с ЧП он брать не планирует. Говорит, что работу в связи со случившейся трагедией менять не собирается. В лице машиниста мы видим всех граждан государства, которые выполняют свой долг, свою работу и не страшатся трудностей. 
Таким образом мы можем говорить о том, что специфика и концепция издания определяют степень проявления авторского начала в текстах. Российская газета, как официальное издание, придерживается максимально-официальной подачи информации, авторское начало коррелирует с задачей издания – поддержание деятельности государства и минимизации авторского начала. Специфика Новой газеты основывается на субъективном мнении, приближенности к фатической, разговорной коммуникации. В «Известиях» и РИА «Новости» авторское начало во много определяется не идеологией, а жанровой принадлежностью текста.
Обобщая вышесказанное, отметим, что понимание основных стилистических характеристик текста и умение пользоваться арсеналом языковых средств, позволит журналисту выстроить планомерное повествование, расставить акценты в тексте и решить основные задачи.
2.3. Этические и правовые аспекты информирования о трагическом событии
В предыдущем разделе мы определили основные стилистические характеристики медиатекста о трагическом событии. Но стоит отметить, что основой речевого поведения журналиста являются нормы права и профессиональной этики, без рассмотрения которых мы не сможем сформировать целостную картину освещения трагического события в СМИ.

Сегодня способы представления трагических событий в СМИ изменились. По мнению исследователей, трагедии становятся не просто информационным поводом для сообщений, они конструируются с помощью коммуникационных потоков и медиадискурсов, другими словами, становятся медиатизированными. Освещая трагедию, СМИ параллельно формируют контекст социальных отношений
.

Работая над подготовкой медиатекста, журналисту необходимо помнить о том, что в условиях трагедии журналистика является прежде всего органом социального управления, формирует общественное мнение, понимание и отношение к трагедии; она обладает серьёзным и высоко необходимым в трудный момент компенсаторным ресурсом – «свойством оказывать воздействие на психоэмоциональное и физическое состояние людей, оказавшихся в зоне трагического события»
. Освещение трагического события может иметь разный коммуникативный резонанс: либо может усилить катастрофичность последствий, либо поможет избавиться от стресса
.

Следовать профессиональным задачам журналисту помогают правовые и морально-этические нормы, зафиксированные в законах, кодексах, хартиях и других документах. Для нашего исследования особый интерес представляют правовые и этические нормы, контролирующие речевое поведение журналиста, поэтому упор мы сделаем именно на них.

Правовые нормы работы журналиста зафиксированы в «Конституции РФ», «Законе о СМИ», сопутствующих федеральных законах (к примеру, в федеральном законе от 25.07.2002 г. №114-ФЗ «О противодействии экстремистской деятельности»). Данные документы имеют юридическую силу, а их нормы обязательны к исполнению.

Деятельность СМИ и работа журналистов регулируется Законом РФ «О средствах массовой информации» от 27.12.1991 №2124-1. Данный документ ограничивает «социально опасные формы речевой агрессии: высказывания, передающие порочащую информацию как сообщение о факте (а не как оценочный акт речи), содержащие языковые показатели неприличной формы»
. Нарушение требований закона влечет ответственность в соответствии с законодательством РФ. Правонарушения, в основе которых лежит употребление тех или иных речевых конструкций, фиксируются Федеральной службой по надзору в сфере связи, информационных технологий и массовых коммуникаций. 

При освещении трагического события, автор может совершить речевые правонарушения, зафиксированные в уголовном кодексе (клевета; речевые действия, расцененные как экстремистские – призывы к осуществлению террористической деятельности или публичное оправдание терроризма, призывы к экстремистской деятельности; возбуждение ненависти или вражды), кодексе административных правонарушений (оскорбление), гражданском кодексе (распространение сведений, порочащих честь, достоинство и деловую репутацию).

Отметим, что судебное производство по рассмотрению дел, основой которых является речевое правонарушение, предусматривает проведение лингвистической экспертизы медиатекста
. По словам специалистов, занимающихся лингвистической экспертизой медиатекстов, одной из главных проблем журналистов, является плохая ориентация в терминологическом аппарате (понятия утверждение, оценка, мнение) и, как следствие, непонимание степени ответственности, заложенной в этих типах высказываний.

Документы, фиксирующие профессиональные морально-этические нормы журналиста, не имеют юридического статуса, т.е. их нормы носят рекомендательный характер. Они приняты журналистским профессиональным сообществом, которое и контролирует соблюдение установленных норм, наряду с аудиторией и самоконтролем.

Большинство из представленных документов, описывающих морально-этические нормы, содержат общие и универсальные рекомендации, которые сводятся к тому, что журналист должен освещать трагическое событие правдиво, достоверно и объективно. Это такие документы, как «Международные принципы профессиональной этики в журналистике», «Кодекс профессиональной этики российского журналиста», «Кодекс этических норм Общества профессиональных журналистов», «Хартия телерадиовещателей» и др. Отметим, что принципы работы СМИ прописаны и в специализированных документах, обращенных к конкретной ситуации. К примеру, принципы работы в условиях террористического акта прописаны в законе «О борьбе с терроризмом». По словам члена Совета, при президенте по правам человека и журналиста Максима Шевченко, кодексы нужны для руководства определенными этическими нормами – «что такое хорошо, что такое плохо, как можно писать на ту или иную тему, как можно писать о террористах. Часто эти документы содержат общеизвестные положения, но их всё равно нужно чаще озвучивать»
.

Документов, где были бы прописаны четкие правила действий, подходов, а также нюансы повествования о трагических событиях, единицы. Эти документы, как правило, разрабатываются на основе анализа работы СМИ. Так, после анализа ошибок работы журналистов при освещении теракта Норд-Ост, был разработан особый документ – «Этические принципы профессионального поведения журналистов, освещающих акты терроризма и контртеррористические операции»
.  

Для того, чтобы понять какие морально-этические принципы лежат в основе речевого поведения журналиста, обратимся к понятию этики и морали, и рассмотрим основные положения документов.

Согласно толковому словарю русского языка, этика (от греч. ethos – обычай) – это «философское учение о нравственности, о правилах поведения человека. А также нормы поведения, мораль, совокупность нравственных правил среди членов какого-нибудь общества, какой-нибудь общественной группы или профессии».
 Таким образом, этика – совокупность моральных норм, которые определяют отношение человека к жизни и обществу, с которым человек взаимодействует. 

В рамках этики выделяется направление профессиональной этики, предметом изучения которой является профессиональная мораль. Д. С. Авраамов считает, что «профессиональная мораль (в журналистике) включает нормы или требования, которые общество предъявляет к журналистам, индивидуальные убеждения журналистов, сознание, объективированное в поступках и социальных отношениях, систему оценок поведения журналиста его коллегами и обществом».
 

Все этические нормы, зафиксированные в документах, так или иначе детерминированы реакцией аудитории и основаны на утверждении, что информация – это благо для общества, а не предмет потребления. Журналист ответственен прежде всего перед общественностью и должен принимать во внимание социальные интересы
. Г. В. Лазутина считает, что журналист должен задумывать о «минимизации отрицательных последствий своей деятельности»
.

Первым этическим кодексом, в котором закреплены профессиональные журналистские нормы, стала Декларация принципов поведения (1954 г.), нормы которой распространяются на международное сообщество журналистов. В нашей стране первый кодекс был принят союзом журналистов России летом 1994 года. Через два года, в 1996 году, по инициативе Общества профессиональных журналистов, Кодекс был дополнен.

Преамбула Кодекса также провозглашает главным принципом работы журналиста служение интересам общества: «искать истину и нести её людям», «сводить ущерб к минимуму»
.

Для нашего исследования, обращенного к освещению трагического события, особенно важными положениями Кодекса являются:

1. «Журналист обязан проверять достоверность информации, поступающей из любого источника, и избегать непреднамеренных ошибок. Преднамеренное искажение фактов недопустимо ни при каких условиях»
. Частым явлением в работе по подготовке медиатекста о трагическом событии является так называемая «погоня за рейтингом», когда журналист узнает сенсационную новость, но пренебрегает ее проверкой на истинность или публикует ее в момент ожидания подтверждения ее легитимности. К примеру, после пожара в ТЦ «Зимняя вишня», в социальных сетях началось активное распространение информации, что на самом деле жертв гораздо больше, чем 64 человека (официальные данные). Вместо того, чтобы разобраться в ситуации и включить в материал разъяснительную информацию, многие СМИ выложили «горячие» новости с эмоциональными заголовками, усиливающими психологическое напряжение аудитории, тем самым невольно поддержав распространение данной информации на массовую аудиторию: власти скрывают истинное количество жертв трагедии в Кемерово
; «Всем сказали молчать!» Жители Кемерово не верят, что в «Зимней вишне» погибли только 64 человека. Они утверждают, что жертв больше 300
. Использование глагола с негативной коннотацией (скрывают) в отношении властей и восклицательного предложения (всем сказали молчать), оформленного как прямая цитата (предполагается, что цитата принадлежит властям), усиливают эмоциональный эффект новости и противоречивые чувства аудитории.  

Примером искажения информации также может служить новость, вышедшая после крушения самолета в 2015 году с заголовком «Крушение самолета не дает радоваться успехам гимнасток РФ на ЧМ по гимнастике» и текстом, где после слов (никто не выжил) автор резво обращается с золотым медалям наших гимнасток: Российский самолет авиакомпании "Когалымавиа", который выполнял рейс 9268 Шарм-эш-Шейх - Санкт-Петербург, в субботу потерпел крушение на Синае. На борту находилось 217 пассажиров и семь членов экипажа. Сообщается, что в результате катастрофы никто не выжил. На чемпионате мира по спортивной гимнастике в Глазго россиянки Дарья Спиридонова, Виктория Комова и еще две гимнастки стали победительницами в упражнении на разновысоких брусьях. Мария Пасека победила в опорном прыжке
. Отметим, что слова, вынесенные в заголовок, в исходной цитате содержали уточнение (не дает в полную силу радоваться), которая снимает экспрессивность. 
2. Избегать стереотипов в отношении к людям на основе их расы, пола, возраста, вероисповедания, национальности, сексуальной ориентации, физических недостатков и социальной принадлежности. В качестве примера приведем следующую ситуацию: в течение нескольких часов после теракта в метрополитене Санкт-Петербурга, издание Фонтанка.ру, и телеканал РЕН ТВ, опубликовали фото и соответственно видео, на которых запечатлен мужчина, предположительно нерусской национальности. Издания написали, что мужчину считают предполагаемым террористом. СМИ подхватили новость и растиражировали с припиской: опубликовано фото предполагаемого террориста, судя по фото, взрыв мог устроить мужчина в темной одежде, темной шапке (которую носят представители мусульманства) и бородой, у него были четки в руках. Данное описание, подкрепленное фото, интуитивно отсылает нас к гражданам Азербайджана, Таджикистана и других мусульманских стран. Тем самым, у аудитории формируется стереотип, что как правило, в террористических актах виновными могут быть люди этой национальности. Такая «слава» помешала гражданину улететь домой, потому пассажиры самолета видели новость, но не видели ее опровержения. 

3. Отдавать себе отчет в том, что сбор и публикация информации могут нанести вред и причинить боль; поиск новостей — не основание для вседозволенности. Произошедший теракт «Норд–Ост» активно освещали СМИ мира.  Информация была разной - об оперативной деятельности, журналисты по телефону брали комментарии у заложников, зарубежные СМИ транслировали запись главаря банды. Тем самым СМИ оповещали не только граждан, но и самих боевиков. А трансляцией личного сообщения главаря, поддержали информирование о нем. Принимая во внимание нормы, предписанные Кодексом, журналист формирует личную общественную позицию и определяет понимание профессионального долга (представление об обязательствах перед обществом), профессиональной ответственности (понимание последствий профессиональной деятельности в отношении конкретных людей), профессиональной совести (осознание эмоциональных состояний, переживаемых человеком в ходе работы) и профессиональной чести (определение позиции, представление, имеющее ценностный характер)
.

Одним из трагических событий, которые мы исследуем в работе является теракт. Принципы работы журналиста над событием данного типа представлены в «Этических принципах профессионального поведения журналистов, освещающих акты терроризма и контртеррористические операции», принятых Федеративным Советом Союза журналистов России 30.10.2001 г. и одобренных VII Съездом Союза журналистов России 16.05.2003 г. 

Ключевыми требованиями данного документа являются:

«1) не предпринимать никаких действий, которые реально и непосредственно могут подвергнуть жизнь заложников и потенциальных жертв еще большему риску; 

2) избегать прямых контактов с террористами, если это может подвергнуть еще большей опасности жизнь заложников и потенциальных жертв, а также создать угрозу жизни самого журналиста; 

3) проявлять особую чуткость к очевидцам событий как к источникам информации, в особенности, в отношении детей, женщин, пожилых, а также беженцев; 

4) избегать идентификации родственников и друзей заложников и потенциальных жертв без их согласия; 

5) помнить, что спасение раненых и пострадавших, а также освобождение заложников имеют приоритет перед правом информирования общественности;

6) полно и точно рассказывать о террористических актах и борьбе с терроризмом, чтобы тем самым содействовать открытым, информированным общественным дебатам, которые в любом случае необходимы для достижения долгосрочных решений проблем терроризма»
.

Заметим, что в отношении других трагических событий, которые попадают в поле зрения СМИ, таких как: крушение самолета, наводнение, крупные пожары и др., документов с четкими рекомендациями значительно меньше,

Журналисту, освещающему трагическое событие, необходимо думать глобально и анализировать возможные эффекты информации на политическую и общественную ситуацию в стране. Ему нужно объективно оценивать и излагать информацию о ходе действий, не допуская преувеличения и фальсификации фактов, его основная задача – не накалять обстановку и не допускать развязывание информационной войны между изданиями за сенсационные новости.

При освещении трагических событий С. А. Муратов, член Академии Российского телевидения, советует обратить внимание на следующие рекомендации:

1) работать с фактами, а не с эмоциями;

2) не судить и не выступать адвокатом одной из сторон;

3) не вызывать излишнее возбуждения, гиперболизируя трагическую ситуацию;

4) консультироваться, принимая решения по ходу меняющейся обстановки, с руководством издания и органами правопорядка;

5) работать в режиме постоянного диалога с представителей государственной власти.

Информация о трагическом событии, излишняя эмоциональность, сцены жестокости и насилия нередко становятся причинами изменения психоэмоционального состояния аудитории. В связи с этим, психологи ввели в научный оборот новый термин – «травмогенность» освещения прессой трагических событий. Раскрывает суть этого понятия Ю. Белозерова в статье журнала «Меди@льманах» «Террористические акты в российской и американской прессе: психологические аспект»
. Исследователь выделяет факторы, которые могут стать усилить или ослабить травмогенность медиатекста. Так, усиливающими факторами могут стать: 

1) излишнее акцентирование на бездействии власти и подведомственных структур в решении последствий трагического события, а также на халатности в его предотвращении;

2) излишняя жестокость, эмоциональность подробностей;

3) описание происходящего как утопии без возможности выхода из ситуации, неверие в счастливое разрешение и будущее;

4) публикация мнений, которые были взяты в момент острого горя или отчаяния, а также показ людей в этом состоянии (касаемо ТВ-материалов); и др.

Снижающими факторами, которые выделяет автор, являются:

1) описание ситуации как временной трудности, которую возможно преодолеть, вера в будущее;

2) нравственное ориентирование аудитории, акцент на вечные ценности жизни;

3) описание примеров стойкости и мужества людей, описание активного сопротивления трудностям;

4) освещение всевозможной поддержки пострадавшим, солидаризация, определение общего горя, проблемы, демонстрация взаимопомощи.

Таким образом, главная задача СМИ – поддержание стабильной общественной обстановки.

Отдельное внимание при рассмотрении профессиональной этики журналиста уделяется этико-речевым вопросам. Журналист, пишущий о трагическом событии, обязан, на наш взгляд, в совершенстве владеть речевой культурой (в документальном фильме к юбилею программы «Вести»
 на телеканале Россия 1, не обошлось без воспоминаний о работе во время теракта «Норд-Ост». Многие маститые сегодня журналисты отметили, что тогда они не знали, как говорить о теракте, о чем говорить).

Культура речи подразумевает владение устным и письменным литературным языком: следить за произношением, постановкой ударения, соблюдать нормы словоупотребления, грамматики и стилистики, а кроме того, уметь использовать арсенал выразительных средств языка в соответствие с целями, содержанием и условиями общения
.

Условно разделим этико-речевые проблемы на две группы, в соответствие со сферой существования медиатекста – аудио-видео сфера и сфера существования печатного текста – газета, интернет.

Этико-речевыми проблемами на радио и ТВ становятся неблагозвучная речь и неточная интонация произношения. Так, журналисту необходимо обратить внимание на благозвучность своей речи – легкое, ясное произношение. Неблагозвучная речь – несовпадение звуков и звукосочетаний, часто становится причиной нежелательных ассоциаций. Интонация журналиста, освещающего трагическое событие, должна быть ровной, любой оттенок иронии и сарказма может стать нарушением этического поведения. Интонационное педалирование может дезориентировать зрителя и сместить акценты восприятия трагического события. Приведем пример. Региональный выпуск новостей на телеканале ТНТ Новый регион (Удмуртия), обычно посвящен значимым новостям          г. Ижевска и республики в целом. Как правило, это новости о ключевых мероприятиях, преобразованиях, новых планах и проектах города, общественные проблемы здоровья, обустройства жилья и т.п. Заставка выпуска сопровождается энергичной музыкой, вызывающей исключительно положительные эмоции. Но в выпуске, который начался новостью о трагическом событии – обрушении дома из-за взрыва газа за 09.11.2017
, данная заставка выглядела крамольно. Нам думается, что к подобным событиям у телеканала должна быть заставка-замена. Кроме того, интонация ведущего, не отличалась от тех выпусков, где ведущие рассказывают о новостях с положительной оценкой. Это говорит о недостаточном внимании к проблеме освещения трагических событий при подготовке журналистов.
В письменных медиатекстах этико-речевые нарушениями могут быть: нарушением норм тональности, использование бранной лексики, чрезмерное употребления просторечных и вульгарно-разговорных форм
. С помощью языка журналисты манипулируют общественным сознанием. В. В. Васильева считает, что использование журналистами безличных и неопределенно-личных предложений затрудняет идентификацию источника информации и считается неуважением к аудитории
. Частными речевыми проблемами, которые были выделены путем анализа эмпирического материала, явились терминологические неточности. Так, пытаясь сделать сенсационный заголовок, авторы подбирают синонимичные понятия и таким образом подвергают информацию искажению: крупная катастрофа произошла под Пермью сегодня вечером, столкнулись три машины. Водители и пассажиры не пострадали
.В данном примере, целесообразно было бы назвать данное происшествие аварией, т.к. катастрофа предполагает человеческие аварии и крупные материальные потери.

Другой проблемой явилась излишняя гиперболизация трагичности события – это тоже отражается в заголовке (автор использует качественные прилагательные, суперлативы, прилагательные в превосходной степени и т.д): взрыв совершил смертник (смертник – лексема с негативной коннотацией); петербургского террориста заподозрили в связях с сирийскими боевиками, скорбное бесчувствие (Новая Газета). На уровне текста – автор включает в текст мнения очевидцев, т.е. тех, кто по факту не имеет отношения к событию и может неверно трактовать происходящее, также гиперболизирует трагичность: машины привозят трупы, а на опознание мало кого зовут (Известия). 

Как писал Б. Н. Головин, «особое внимание следует обратить на коммуникативные качества речи. Речь должна быть правильной, соответствовать нормам литературного языка, точной – соответствовать действительности, логичной, чистой и выразительной, уместной – т.е. отвечать ситуации коммуникации
.

Нельзя не упомянуть об этике общения с участниками (пострадавшими, свидетелями, родственниками погибших) трагического события. Психологи МЧС считают, что с родственниками погибших можно попробовать наладить контакт только через год после трагедии, только в этом случае человек может разговаривать о случившемся спокойно и объективно
.

Таким образом, мы определили, что в период трагического события аудитория находится в состоянии эмоционального потрясения. В этой ситуации человеку важна оперативная и достоверная информация для принятия рациональных решений в соответствии с требованиями личной безопасности. Поэтому задача СМИ – не создавать дополнительных факторов риска и снизить уровень страха и панических настроений в обществе. Исследователь Кирстен Могенсен создала схему, которая иллюстрирует какую помощь аудитории должно оказать СМИ в связи с трагическим событием (рис. 1). 

Рисунок 1
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Исследовательница полагает, что деятельность СМИ направлена на сохранение базовых общественных ценностей, которые могут быть разрушены трагическим событием. Она уверена, что актуальная и точная информация позволяет человеку рационально оценивать ситуацию, отказ от излишней эмоциональности снижает чувствительность, переживания могут быть не такими сильными, если поддерживать баланс негативного и позитивного в контенте, а чувство безопасности появляется за счет комментариев государственных органов и властей
.

Данные действия целиком и полностью опираются на правовые и морально-этические принципы. А ключевыми факторами, влияющими на результат, становятся:

· опыт и профессиональная зрелость, включающие владение культурой речи и так называемой «социальной ответственностью, умение справляться с собственными эмоциями;

· цели и задачи журналиста – осознанность и понимание глубинных функций журналистики;

· редакционная политика.

Обращаясь к вопросу контроля морально-этических норм, мы придерживаемся мнения В. В. Васильевой, которая считает, что ситуаций, которые остаются на этический выбор журналиста, т.е. на принятие решения самим корреспондентом, должно оставаться меньше
, только в этом случае можно добиться регулирования осуществления профессиональной деятельности, а также в последующем оценить эффективность. Особое внимание, таким образом, необходимо уделить составлению документов для конкретных ситуаций. Отметим, что данная работа производится, но требует постоянного обновления и доработок в соответствии со временем и новыми требованиями.
Глава 3. Жанрово-типологические особенности трагического нарратива в массмедиа
В предыдущей главе мы определили, что репрезентация трагического события в СМИ реализуется в форме сверхтекста, который имеет особый тип повествования – нарратив. Это повествование включает в себя универсальные для каждого трагического события блоки: 1) сообщение о событии, 2) передачу хода события (основные действующие лица, событийная канва или этапы события, границы во времени и пространстве), 3) оценку события, 4) прогноз. Нарратив характеризуется протяженностью во времени, множественностью повествования (т.е. точек зрения на событие), разнообразием жанров и используемых коммуникативных стратегий.

Для более полного представления о трагическом повествовании, рассмотрим его особенности в текстах разных жанров, входящих в состав сверхтекста. 

Отметим, что для нашей работы особый интерес представляют речевые свойства жанра – типовая речевая структура текста, которая состоит из универсальных речевых форм или действий – описания, повествования и рассуждения. Поэтому под жанром мы, вслед за В. И. Коньковым, понимаем «типовую речевую структуру, состоящую из набора жанрообразующих (обязательных) и факультативных (необязательных) речевых форм, порождаемую коммуникативной ситуацией и предназначенную для передачи типового содержания в соответствие с типовой коммуникативной целью»
.

Все разнообразие жанров трагического дискурса СМИ можно свести к двум типам текстов – информационным и аналитическим. Их цели соответственно – информирование аудитории (повествование, описание) и анализ события, положения дел или проблемы, прогноз (рассуждение).

3.1. Трагическое повествование в информационных медиатекстах
Информационные тексты о трагическом событии представлены жанрами информационного сообщения и репортажа. Информационное сообщение используется авторами для реализации всех блоков трагического нарратива и на разных стадиях события – т.е. для освещения ситуации, которая предшествовала трагедии, самого момента трагического события, а также его последствий. Жанр репортажа в трагическом повествовании как правило используется для освещения последствий, содержит воспроизведение хода события по комментариям участников и очевидцев, компетентных органов. 

По мнению В. И. Конькова, выбор жанра, в котором будет представлена информация, детерминирован потребностями конкретной коммуникативной ситуации: темой, концепцией издания, представлениями о возможностях жанра
. Анализ трагического дискурса позволяет предложить для этого списка уточнение. На наш взгляд, жанровый выбор предопределяет также запрос аудитории. Так, в первые часы после трагедии, аудиторию волнуют основные вопросы: что случилось, когда и где, каким образом, сколько человек пострадало, есть ли погибшие, есть ли угроза жизни? Исходя из данных запросов аудитории и зная жанровую структуру журналистики, можно определить, что в данном случае целесообразно воспользоваться ресурсами информационных жанров – информационного сообщения или репортажа. Мы не будем уделять особого внимания жанру интервью, т. к. в чистом виде текстов о трагическом событии в этом жанре не много. Предполагаем, что это объясняется ожиданием аудитории четких, ясных и динамичных сообщений о новых фактах события и его последствиях. Это не говорит о том, что интервью (как метод сбора информации) не проводится. Напротив, комментарии, полученные в ходе интервью, дополняют и легитимизируют содержание информационных сообщений и репортажей.  

Выбор конкретного информационного жанра определяется концепцией издания и его стилевым обликом, а также характером трагического события. Так, «Российская газета» – общественно-политическое издание Правительства РФ, публикует исключительно официальную информацию преимущественно констатирующего характера, поэтому большинство информационных текстов трагического нарратива представлены в жанрах расширенной информации или хроники. Принципиально иной концепции придерживается общественно-политическая «Новая газета», где приветствуются различные точки зрения и авторские позиции. Кроме жанра заметки, издание использует жанр репортажа с выраженным личностным началом. Отличительной особенностью площадки информационных агентств, к примеру, «РИА Новости», является то, что функцию репортажа может выполнять набор объединенных малоформатных жанров – информационного сообщение или хроники. Речевая организация объединенных материалов подобна речевой организации репортажа. 

Характер трагического события также влияет на выбор жанра. К примеру, крушение самолета компании «Когалымавиа» (октябрь 2015 года) является локальным событием. Информация о ходе расследования обстоятельств случившегося была представлена информационными сообщениями. Жанр репортажа мог иметь место только для освещения ситуации в аэропорту «Пулково», куда должен был прилететь самолет и где отдыхающих ждали родственники. Освещая наводнение в Крымке (июль 2012 года), трагическое событие, которое имеет динамику развития (временными рамками наводнения считаются два дня, 6-7 июля), журналисты обратились к жанру репортажа. Также репортаж был использован для повествования о последствиях события. 

Обратимся к наиболее распространенному жанру трагического повествования – информационному сообщению, или заметке. 

Самой малой формой заметки является хроникальная информация. Издания активно используют данный жанр в онлайн-трансляции, продолжительность которой варьируется от суток до 3-4 дней в зависимости от характера трагического события (длительность трансляций РИА Новости: о теракте в метро – 24 часа, о наводнении в Краснодаре – 2 дня). Хроникальная информации сообщает аудитории сведения в форме констатации факта, который стал известен в определенное время. Рассмотрим пример: В метро Санкт-Петербурга произошел взрыв. Инцидент произошел в понедельник днем на станции метро Санкт-Петербурга "Сенная площадь". Информацию о взрыве подтвердили в метрополитене. РИА Новости. 
Сообщение о трагическом событии представлено с помощью констатирующей конструкции и выражено простым предложением. Личностное начало текста слабое – строение предложений отвечает законам книжной официальной речи, средствами выражения субъектного начала является незначительная степень распространенности предложений, а также выбор лексемы инцидент, которая имеет семантику неожиданности. Фактическая информация первого предложения детализируется во втором. В отношении первого предложения второе является семантически зависимым.  Повествование строится дедуктивным путем. Третье предложение является характерной для трагического повествования ссылкой на компетентных лиц, которая необходима для подтверждения факта трагического события. 

Степень выраженности личностного начала в хроникальной информации зависит от стилевой концепции издания. Так, в трансляции «Российской газеты» инфоповодами становятся факты, подтвержденные компетентными лицами и официальными органами. В РИА «Новости» и «Новой газете» к этому добавляются слухи и мнения очевидцев, речевое оформление которых выражает личностное начало медиатекста за счет таких приемов, как распространенные предложения, модальные частицы, союзы и др.

Другой формой жанра информационного сообщения, которым представлено трагическое повествование является расширенная информация.  Она содержит несколько речевых действий. Главным, как и в хроникальной информации, является констатация факта или сообщение о событии, но добавляются также факультативные – описание, повествование, комментарий, оценка:
На Кубани плотина сбрасывала воду на спящий город
По факту гибели от наводнения 200 человек в Краснодарском крае возбуждено уголовное дело

Следователи, исследующие причины наводнения, унесшего жизни 200 человек в Краснодарском крае, установили, что на протяжении 13 часов переполненная плотина несколько раз автоматически сбрасывала воду на спящий город.

Специалисты выясняют причины, по которым на сооружении в критический момент не проконтролировали работу шлюзов, произвольно открывавшихся более 10 часов.

«Следователи, прибывшие для обследования места ЧП из Москвы и Краснодара, зафиксировали, что шлюзы на дамбе открывались автоматически на протяжении 13 часов. Пока нельзя назвать сброс воды главной причиной столь трагических последствий, — сообщил Life News старший помощник руководителя СУ СК по Краснодарскому краю Иван Сенгеров. — По факту происшествия возбуждено уголовное дело по статье «Причинение смерти по неосторожности двум или более лицам». 

Сход воды, унесший жизни около 200 человек, произошел поздней ночью, когда большинство людей мирно спали. Всего за несколько минут уровень воды на улицах города поднялся до шести метров.

Большинство жертв страшной стихии — старики, которые не смогли быстро покинуть свои дома. Среди погибших есть и дети. По данным Следственного комитета, потоп унес жизни годовалого мальчика и 10-летней девочки.

В зоне ЧС работают 80 следователей, они приступили к осмотру домов в близлежащих с Крымском поселках, где также могут находиться погибшие. 

Ранее губернатор Краснодарского края Александр Ткачев в интервью «Известиям» рассказал о причинах трагедии в Крымске и сообщил, что 9 июля на Кубани пройдет траур по погибшим. Известия.

Текст начинается с сообщения о событии: следователи установили, что плотина сбрасывала воду – это главное речевое действие. Далее содержание разрабатывается на основе факультативных речевых форм. Их выбор детерминирован прежде всего повествовательной логикой текста (второе предложение уточняет первое, поясняется, что специалисты исследуют причины, по которым не был произведен контроль сбросов воды), а также конкретными коммуникативными намерениями автора – для того, чтобы текст заметки не выглядел голословным, представленное событие подтверждается комментарием компетентного лица, которое подано в виде самостоятельной речевой партии (3 абзац). Далее содержание расширяется за счет указания ранее известных факторов события. Отметим, что внешний вид факультативных речевых действий подчинен главному назначению текста – предоставить информацию. Поэтому в повествовании не развито изобразительное начало, отсутствуют детали, личностное начало слабо выражено.

В сверхтексте о трагическом событии заметка является одним из часто употребляемых жанров. Она реализует все блоки трагического нарратива. Заметку автор использует для сообщения о событии, для передачи хода события, вновь открывшихся фактов, заметка может быть посвящена оценке или прогнозу.

Стандартная структура заметки включает в себя: заголовочный комплекс, лид, основное содержание. Рассмотрим особенности использования жанра заметки в трагическом нарративе. 

Первый блок трагического нарратива – сообщение о событии, реализуется в заголовочном комплексе заметки: в петербургском метро прогремел взрыв (Известия); на Кубани ливни затопили города (Российская газета); обломки самолета авиакомпании «Когалымавиа» найдены в центре Эль-Аириш (Новая газета). О том, что трагическое событие действительно произошло и о его характере мы узнаем по характерной структуре: номинация события в связке с глаголом в прошедшем времени. Номинация указывает на характер события, а прошедшее время глагола на сам факт свершения. Номинация может быть выражена лексемой прямо указывающей на характер события: взрыв, ливни, а также действием: обломки самолета найдены (из выражения мы понимаем, что речь идет о крушении самолета).

Блок сообщения о событии может быть реализован несколькими заметками. Это происходит, когда характер события не может быть определен или не до конца оценена степень тяжести трагедии, при этом изменяется номинация события. К примеру, номинация ливни, проливные дожди после масштабного затопления и гибели нескольких десятков людей была изменена на наводнение. 

В предыдущей главе мы упоминали, что частой ошибкой журналистов может быть неверная номинация трагического события, которая дезориентирует читателя, а также снижает степень трагичности. К примеру: заголовок: СКР расследует взрыв в петербургском метро по статье теракт; подзаголовок: однако следствие проверит и другие версии инцидента (Известия). В данном примере представлены две номинации – взрыв, который уже расценивается как теракт, и инцидент. В данном случае употребление номинации инцидент, на наш взгляд, неуместно, т.к. в семантике лексемы заложена непреднамеренность происшествия, случайность. Теракт же – предумышленное действие.
Жанр заметки используется также для передачи хода события, т.е. для реализации второго блока трагического нарратива.

Канву повествования образуют глаголы, которые выражают следование событий друг за другом, придают тексту живой и динамичный характер. Заметка трагического нарратива посвящена одному аспекту события. 

 «Начало действия обозначается связью акциональных глаголов соответствующей семантики»
 (поступила информация, пропал самолет, исчез самолет, начат поиск, организован поиск, связь пропала, по сообщениям спецслужб). Указывается место (в метро Санкт-Петербурга, в небе над Синайским полуостровом). Время действия выражено количественным числительным, указанием на день недели, конкретный промежуток дня (самолет вылетел в 06.21 и пропал с экранов радаров спустя 23 минуты, в понедельник, после обеда, вечером).

Проанализируем информационную картину начала освещения крушения самолета авиакомпании «Когалымавиа» (октябрь 2015 год) в Российской газете. Главным речевым действием заметки является констатация факта, т.е. читатель должен четко понять, какое событие произошло (характер) и на какой стадии оно находится. Несмотря на то, что Российская газета является официальным органом Правительства и ее материалы отличаются точностью и компетентными источниками, в информировании о ходе события, на наш взгляд, имеются неточности: 

1) время публикации 10.59. Информирование о событии издание начинает сообщением: в Египте пропал с радаров российский пассажирский самолет, на борту которого находились более 210 человек. (…) В Росавиации подтвердили факт пропажи.  Автор констатирует факт: пропал самолет, который имеет подтверждение в компетентном органе;

2) время публикации 12.15. В следующей заметке, инфоповодом которой стала информация о том, что незадолго до исчезновения с радаров, пилот запрашивал экстренную посадку, издание употребляет обозначает действие глаголом: предположительно потерпел крушение; 
3) время публикации 12.45. В заметке с инфоповодом – МЧС открыли горячую линию в связи с крушением самолета, номинация крушение самолета уже отсылает читателей к изменению обстоятельств события;

4) время публикации 12.52. Заметка с инфоповодом – подготовлены самолеты для вылета в Египет. Издание указывает информацию ИА Reuters: пропавший сегодня с радаров, упал и полностью разрушен, прошедшее время глаголов указывает на факт свершения события. Но здесь же упоминается, что официальной информации об этом нет;

5) время публикации 13.05. опубликована новость о том, что в скором времени будут опубликованы списки погибших разбившегося лайнера.
Таким образом новость о констатации факта крушения из логической цепочки информирования о событии потеряна. Хаотичность сбивает последовательность действий, т.е. ход события, который должны были передать заметки.

Констатация факта события подразумевает указание на временные и пространственные характеристики события: в метро произошел взрыв, наводнение в Крымске, авиакатастрофа над Синайским полуостровом. Временные характеристики: сегодня, днем, в понедельник, в 15.10 и др. Констатация и изложение хода события (новые факты, расследование трагедии, последствия и др. аспекты) представлены «связью акциональных глаголов, отглагольных существительных и интенсификаторов времени существительных и интенсификаторов времени»
. Сочетание глагола и существительного, указывающее на действие (произошел взрыв, пассажиры эвакуированы, работают спасательные службы, авиалайнер упал, пассажиры погибли, стал известен список пассажиров разбившегося самолета, найдены тела, возбуждено уголовное дело, началась проверка, обнаружен черный ящик, создана комиссия и др.), позволяет проследить ход события, воссоздать ритм происшествия. Ритм развития события представлен с помощью характерных наречий «срочно, в спешном порядке, тут же».

Ход трагического события передают и номинации действующих лиц. В зависимости от стадии события и подтвержденной информации, обобщенно-констатирующие номинации: на борту находилось 217 человек, 217 пассажиров и 7 членов экипажа (РГ); жители Крымска оказались в водной западне (Новая газета), заменяются конкретными: на месте взрыва было обнаружено 11 погибших (Известия); на обочинах Крымка валялись трупы (Новая газета). Также изменяются номинации виновных, к примеру, подозреваемый становится виновным.  Характерно называние жертв по общим физическим, физиологическим и внешним признакам: по физиологическим признакам (тело), по состоянию здоровья (мертвый), по половозрастному признаку (женщина, ребенок, подростки, дети, девочка), названия лиц по социальным состояниям, свойствам (предприниматель, директор, учительница и т.д.). При номинации жертв употреблены названия лиц по связям, отношениям, по соотнесенности с кем-/чем-либо (гражданин, сотрудники, коллега, сын, дочь, мать, глава, начальник, заместитель). Номинация жертв через соотнесение с социальными ролями помогает связать происшествие с актуальными для читателей реалиями жизни, что делает информацию более ценной. Номинации жертв, указывающие на их социальные роли проявлена в характерном только для трагического событии «повестовании-некрологе», которое содержит воспоминания близких и друзей о погибших в трагедии. Данное повествование представлено в СМИ в жанре статей, а также бывает оформлено в заметке: 

Пассажиры А321

На борту самолета "Когалымавиа" находились 25 детей, в том числе трехлетняя Настя. Как отмечает телеканал, для родителей девочки эта поездка была особенной — они отмечали четвертую годовщину свадьбы и десять лет со дня знакомства. "Маленькая Настя ни на секунду не покидала родителей. На фотографиях запечатлено, как она с мамой дурачится на шезлонге возле бассейна, позирует с папой возле корявой надписи "Египет-2015", сделанной рукой на песке. 31 октября в 6.40 утра Ольга Шеина напишет на своей страничке в интернете: "Мы летим домой". И выложит фотографию мужа с Настей на руках. Через 11 минут самолет взлетит, а эти кадры станут последними опубликованными", — рассказывает телеканал Россия 24 в своем сюжете. (РИА новости).

В данном примере мы видим сразу несколько номинаций, которые направлены на то, чтобы вписать событие в жизнь аудитории. Наименования участников события по семейным ролям: муж, родители, мама, папа, дочка, отсылают аудиторию к семейным ценностям, которые важны для каждого человека, к мысли о своих близких; номинация по половозрастному признаку: девочка, дети, повышает статус трагичности, описывает событие как жестокое, не щадящее беззащитных.

Кроме «повествования-некролога», особенностью для повествования о трагическом событии является публикация списка погибших. Обязательным в содержательной структуре такой заметки становится информация о степени достоверности списка: Российское посольство в Египте со ссылкой на LifeNews, опубликовало предварительные списки пассажиров упавшего в Египте самолета Airbus-321 компании "Когалымавиа", летевшего из Шарм-эш-Шейха в Санкт-Петербург. Список пока официально не подтвержден. По предварительной информации, все 224 человека на борту были россиянами. В их числе 17 детей и семь представителей экипажа (далее идет список пассажиров). В заметке указана двойная ссылка на посольство России в Египте и LifeNews, а также указание, что список не имеет официального подтверждения. Публикация списка погибших в трагедии играет важную роль в ориентации людей, но при этом, публикуемая информация должна быть проверена или сделано указание на то, что идет уточнение, т.к. человек, увидевший в списке своего близкого может получить сильнейшее эмоциональное потрясение.

Жанр заметки также используется для реализации третьего блока трагического нарратива – оценки события. 

Оценка события содержится в семантике номинации: Авиакатастрофа А321. В России траур (Новая газета). Лексемы катастрофа и траур имеют негативную коннотацию и относят событие в разряд неприятных человеку. По этому же признаку можно выделить номинации других событий: чудовищный теракт в центре Питера (Известия), стихия унесла жизни 41 человека (РГ). 
На содержательном уровне оценка события представляет собой включение в текст заметки комментария компетентного лица или органа (пресс-службы).  Оценкой события может быть и мнение участника события (очевидцы, непосредственные участники, родственники пострадавших). Выбор спикера комментария зависит от концепции издания. В тексте комментарий оформляется в виде прямой или косвенной речи. Исходная речь обрабатывается в соответствии с нормами книжной речи. Оценка события может быть выражена лексически, с помощью эмоционально-окрашенных слов (кошмарный день, смертоносное наводнение, чудовищный взрыв), а также в отборе аргументов и аспекта события для комментария. Обратимся к примеру:
«Это чудовищный теракт, организаторы и исполнители которого должны быть установлены и понести самое суровое наказание. Преступники, посягающие на жизнь ни в чем не повинных людей, не заслуживают пощады и жалости, отношение к ним должно быть не просто жестким, а жестоким», — написал Кадыров на своей странице в Instagram. (РИА Новости).

Комментарий содержит оценку самого события: чудовищный теракт; оценку пострадавших: ни в чем не повинные люди; оценку виновных: преступники; а также оценку наказания: самое суровое, отношение не просто жесткое, а жестокое. Лексемы, которые автор употребил для оценки, являются эмоционально заряженными. Кроме того, оценка события сопровождается призывом, что увеличивает ее значимость, т.е. автор не голословен в своих оценках, а предлагает и призывает к определенному поведению.

Заметка может быть использована и для реализации четвертого блока трагического нарратива – прогноз (о развитии ситуации, которая возникла в результате трагического событии; о возможном рецидиве; о борьбе с последствиями): 

1) Кубань восстанавливают после наводнения, синоптики ожидают новый шторм (РИА Новости);
2) Глава края пообещал, что за три-четыре месяца построят новые дома взамен разрушенных, и подчеркнул, что процесс строительства будет согласовываться с хозяевами жилья. Люди смогут выбрать - построить дом на старом месте или получить жилье в новом коттеджном поселке. (РИА Новости);

3) Краснодарские спасатели объявили очередное экстренное предупреждение из-за ожидаемых в регионе ливней и шквалистого усиления ветра (РИА Новости).
Прогноз ситуации в заметке – это комментарий компетентного лица о дальнейшем развитии ситуации или борьбе с последствиями трагедии. Комментарий-прогноз сопровождается типичными речевыми конструкциями с глаголами будущего времени. В наших примерах это: ожидается, пообещал, что; будет согласовываться, смогут и др. Задача прогноза в трагическом нарративе показать, что трагическое событие является временным явлением, с последствиями которого можно справиться.
Отдельное внимание следует уделить лиду – сильной текстовой позиции, которая располагается после заголовочного комплекса. В расширенной информации о трагическом событии лид выполняет роль аннотации к основному содержанию текста и строится по правилам, определенным стилистикой издания. Анализ материалов позволил выделить характерные особенности структуры лидов о трагическом событии. 

Приведем три примера лидов разных изданий:

1) Произошедший в петербургском метро взрыв можно считать терактом, всё указывает на это, заявил РИА Новости председатель комитета Совета Федерации по обороне и безопасности Виктор Озеров. РИА Новости.

2) Не менее 28 человек погибли в результате наводнения в Краснодарском крае, сообщил начальник пресс-службы ГУ МВД по краю Игорь Желябин. Новая газета.

3) Полиция в Санкт-Петербурге допросила граждан, сообщивших о родственных связях с погибшими пассажирами рейса авиакомпании «Когалымавиа». Об этом информирует пресс-служба вице-губернатора Игоря Албина. Российская газета.

Данная структура лидов является самой распространенной и состоит из констатации факта и ссылки на источник информации. Вербально данная структура выражена сложносочиненным предложением (первые два примера) или двумя самостоятельными предложениями (третий пример). Такая структура, на наш взгляд, детерминирована не только информативной эффективностью, но и спецификой повествования о трагическом событии, которая подразумевает обязательную ссылку на источник информации – компетентное лицо. Теоретики медиалингвистики считают, что лид информационного сообщения должен быть легким для восприятия, в нем не должно быть большого количества осложнений конструкции
. В первом примере структуру усложняет уточнение все указывает на это, в третьем примере причастие сообщивших.  Но, несмотря на такие включения, текст лида воспринимается легко. Однако встречаются довольно сложные конструкции. Приведем пример:

Следователи, исследующие причины наводнения, унесшего жизни 200 человек в Краснодарском крае, установили, что на протяжении 13 часов переполненная плотина несколько раз автоматически сбрасывала воду на спящий город. (Известия).

В данном примере автор, попытался не просто указать источник информации, а представить его действующим лицом. Попытка, на наш взгляд, неудачна. Во-первых, заголовочный комплекс уже содержит информацию о том, что произошло наводнение, в котором погибли 200 человек (заголовок: На Кубани плотина сбрасывала воду на спящий город; подзаголовок: по факту гибели от наводнения 200 человек в Краснодарском крае возбуждено уголовное дело), поэтому данную информацию можно было легко опустить, это позволило бы не включать в текст сразу два причастных оборота с причастиями: сообщивших, унесших. Кроме того, сочетание двух числительных: 200 человек и 13 часов, не позволяет сделать содержательный акцент и дезориентирует читателя. Данный лид мог выглядеть иначе, к примеру: Следователи установили, что на протяжении 13 часов переполненная плотина несколько раз автоматически сбрасывала воду на спящий город или Переполненная плотина несколько раз автоматически сбрасывала воду на спящий город, сообщили в следственном комитете. В такой структуре, на наш взгляд, сделан акцент, лид стал ясным.

Информационное сообщение является самым распространенным жанром журналистских материалов о трагическом событии. Особенностями трагического повествования, или нарратива, в данном жанре являются:

· четкая номинализация трагического события, показывающая его характер. Возможность смены номинации, объясняемая открывшимися фактами следствия;

·  подача информации о фактах, которая проявляется в констатирующих конструкциях;

· возможность включения факультативных речевых действий – описания, рассуждения, комментария и др., подчиненных основному речевому действию – сообщению информации;

· компетентность оценок и ссылка на источники; 

· минимизированная эмоциональность и выраженность личностного начала.

Обратимся еще к одному информационному жанру, который входит в состав сверхтекста – репортажу. Репортаж появляется в СМИ на стадии постсобытия, когда информация о факте свершения события уже поступила аудитории. Исследователи медиастилистики выделяют две композиционные формы репортажа – репортаж как повествование о событии (динамическая модель) и как описание ситуации (статическая модель)
. В трагическом нарративе чаще всего появляется репортаж – повествование о событии. Но журналист в данном случае повествует о последствиях трагического события, о ситуации, которую эти события образовали. 

Репортаж реализует два блока трагического нарратива – передает ход события и дает оценку. Анализируя речевые особенности жанра репортажа, мы будем опираться на тексты Приложения № 1 и 2 – это репортажи о теракте в метрополитене Санкт-Петербурга (РИА Новости) и о пожаре в ТЦ «Зимняя Вишня» в г. Кемерово (Новая газета).

Репортаж имеет двойную коммуникативную цель: проинформировать аудиторию о положении дел, а также дать оценку событию. Отличительными чертами репортажа являются эффект присутствия, выраженное авторское начало, наличие элементов художественного описания. Рассмотрим, как проявляются эти аспекты в тексте репортажа. 

Заголовок репортажа – это эмоциональный акцент текста, он настраивает читателя на восприятие текста, задает его тональность. В заголовок может быть вынесена цитата: «Говорил с ним по телефону до последнего»; либо описано состояние ситуации: «Тревога и скорбь на Неве». Семантика слов тревога и скорбь говорит о сильнейшем эмоциональном потрясении, которое вызвало трагическое событие. Фраза до последнего – неполное употребление фразеологизма до последнего вздоха, дыхания т.е. до момента смерти – усиливает значение глагола говорил, а соответственно и всей цитаты, придает особую важность моменту. 

Часто подзаголовком репортажа (если он есть), становится отсылка к моменту переживания трагического события: репортаж из города, пережившего теракт; Кемерово. Первый день после трагедии; затопленный Крымск спустя два дня. Такая форма подзаголовка, на наш взгляд, не только реализует функцию установления тональности, но характеризует трагическое событие как временное, настраивает аудиторию на то, что трагедия прошла, осталось только справиться с ее последствиями.

Лид репортажа о трагическом событии всегда информативен и содержит основную мысль текста. Первое предложение указывает фактуальную информацию, определяющих аспект трагического события, который автор выбрал для рассмотрения: в день страшной трагедии центр Северной столицы сковали пробки; к утру 26 марта власти признали, что в пожаре погибли не пять человек. Автор будет рассматривать дорожную ситуацию. На факт свершения события указывают глаголы в прошедшем времени: сковали, признали.  

Кроме повествования в лиде присутствует описание, представляющее общую картину происходящего. Для лида репортажа, характера художественная зарисовка. В лиде текста о трагическом событии художественное начало проявлено слабо. В одном из примеров автор изображает место ситуации с помощью перифразы центр Северной столицы и описывает ситуацию, которая произошла после теракта, с помощью метафоры сковали пробки. 

Лид вписывает трагическое событие в жизнь аудитории. Для этого могут быть использованы различные приемы контактоустановления – вопросительная конструкция: как получилось, что их дети, братья родители сгорели заживо? Номинации жертв усиливают эмоциональность конструкции, проводя параллели с семейными ценностями. В другом примере: ушлые таксисты подняли цены, тысячи людей добирались пешком устанавливается позиция «мы-они», автор солидаризируется с аудиторией, теми, кому пришлось добираться пешком и противопоставляет ей таксисов, употребляя слово с негативной коннотацией ушлые. Но в данном случае, на наш взгляд, в лице таксистов, автор желает сказать в целом о ситуации, которую вызвало трагическое событии – о противостоянии людей этой ситуации. 

Перейдем к основной части текста. Концепции репортажей о трагическом событии в разных изданиях имею схожие черты. Как правило, это своеобразный рейд журналиста по главным локациям, различие лишь в аспекте освещения. Так, в репортаже о теракте в метрополитене, автор в качестве аспекта для оценки события выбрал дорожную ситуацию. Он проходит через несколько основных локаций города: московский вокзал (где люди в растерянном состоянии); вестибюль станции «Площадь Восстания», почти никого, нет охраны; платформа станции, людей совсем немного – ближайшая остановка, толпа народа; Невский проспект стоит (нет движения потока машин), центральная улица запружена людьми; станция «Технологический институт», Сенная площадь) и оценивает трудности, которые возникли вследствие трагического события. В репортаже о пожаре в торговом центре журналист обращается к переживаниям родственников погибших и тех, кто получил большой материальный ущерб, а также обычных горожан. Локациями автора становятся: торговый центр, где произошел пожар, близлежащая территория, штаб в школе №7, где собрались родственники. Такая концепция придает тексту репортажа динамический характер, помогает читателю ощутить перемещение автора, его присутствие. О присутствии в определенной локации говорят и глаголы в настоящем времени, которые автор использует в описании (улица запружена, погода располагает, все налаживается, пытается выяснить, очевидцы говорят, женщина начинает кричать).

Ход события позволяет проследить не только смена локаций, но и маркеры времени: в день страшной трагедии, сразу после теракта, вечером, днем, в 22 часа, 26 марта, к утру, в понедельник).

Личностное начало в тексте репортажа не имеет прямого выражения, т.е. с помощью личных местоимений я, мы, а реализовано с помощью включения в текст разговорной лексики: ушлые таксисты подняли цены, тысячи людей добирались пешком; прямо хоть назад езжай: нагоняют страху; в метро мало кто рвался, слава богу продавец успела выбраться, это же ужас, тут была одна пожарка, малораспространенными или нераспространенными синтаксическими конструкциями, которые позволяют сделать акцент на фрагменте текста: цифра выросла до 37. Затем до 43. К обеду 53. 

Журналист оценивает событие, употребляя эмоциональные прилагательные: страшная трагедия, ушлые таксисты, валил черный едкий дым числительные: не пять человек, к утру 37, затем 43, к обеду 53, сейчас 64; пробки достигли 10-бальной отметки; повышающими эмоциональность уточнениями: среди них было так много детей. Кроме оценки ситуации, в репортаже присутствует оценка эмоционального состояния участников события – очевидцев, горожан, родственников: женщина начинает кричать, срывается, плачет. Говорить ему тяжело, но он держится. Оценки, которые дает автор в трагическом репортаже направлены на то, чтобы показать степень трагичности события.

Описательно-повествовательные конструкции являются в репортаже жанрообразующим и обязательным признаком. Но по сравнению с очерком или текстами художественной литературы, описание в репортаже развито значительно слабее. Рядом стоит хмурый мужчина; люди смотрят в телефоны, на экранах которых мелькают фотографии этого страшного дня; на входе в зал запах валерьянки, пахнет ладаном (панихида по погибшим). Слова про генетическую экспертизу надежда, кажется не старается слушать. Описательные фрагменты позволяют людям, которые не были в эпицентре самого события, понять степень эмоционального состояния, вызвать чувство сопереживания, приблизить их к ситуации. 
Отличительной особенностью жанра репортажа является то, что наряду с описательно-повествовательными речевыми формами, в репортаже присутствует дополнительная информация, связанная с трагическим событием. Автор узнает ее из сообщений информационных агентств, документов, интервью, опросов и других источников. Эти сведения оформляются в форме констатации фактов (людей в прибывающих на Московский вокзал поездах предупредили еще в пути: метрополитен закрыт, здание вокзала тоже, выйти с платформы можно только на смежные улицы), цитаты – в данном случае идет отсылка (по оценке "Яндекса", они достигли максимальной 10-балльной отметки). Роль дополнительной информации в репортаже о трагическом событии увеличивается. Автор может использовать ее для разъяснения слухов и неточностей: 1) очевидцы со слов других очевидцев говорят о хлопке перед началом пожара. Но версия о теракте — единственная, которую уже официально опровергли; 2) О том, что с родителей перед опознанием берут подписку, он слышал. Но сам подписку не давал. Соцсети и СМИ сообщали: морги города забиты, чтобы родственники не рассказывали о том, как на самом деле обстоят дела, с них берут подписку о неразглашении. Официальные лица эту информацию опровергают. «64 человека. Это все, чьи родственники обратились и подтвердили информацию о том, что их близкие были в торговом центре и пропали», — говорит Владимир Пучков. В первом примере, автор опровергает информацию, ссылаясь на официальные органы. Во втором примере, опровержением служит комментарий очевидца и также официальное заявление.

Характерными признаком информационного репортажа о трагическом событии является отсутствие комментария самого автора. Как правило, какой-то одной позиции придерживается все издание, и авторы опираются на нее. Собственное авторское мнение проявляется на уровне отбора фактов.  К примеру, в репортаже РИА Новости каждый из выделенных аспектов имеет положительное разрешение: таксисты завысили цены – агрегаторы чутко отреагировали, цена была снижена; людей на московском вокзале предупредили. В репортаже Новой газеты обозначены вопросы, на которые, по мнению издания и автора, ответов пока нет: причина пожара не известна, почему оказалась заперта дверь в кинозале, и кто за это ответственен также не понятно. Предположим, что такой подход определен спецификой данных СМИ. Цель репортажа РИА Новости проинформировать аудиторию и показать, что с последствиями трагического события борются, репортаж Новой газеты направлен на информирование и постановку вопросов власти.

В репортаже огромную роль играет наличие самостоятельных речевых партий участников события, очевидцев. В нашем случае почти в каждой локации автор берет комментарий – это таксист, женщина, приехавшая на московский вокзал с двумя детьми, бесстрашно спускающийся в метро горожанин, иностранец, который идет пешком по Невскому проспекту, девушка, которая была очевидцем взрыва, родственник пострадавшей. Речь участников выполняет не только информационную функцию, но и оценочную. Она повышает степень достоверности информации, которую предоставляет журналист.

Таким образом, выбор жанра репортажа оказывает влияние на трагическое повествование. Выбирая жанр, автор прежде всего следует его жанрообразующим признакам. В репортаже это – обязательно наличие описательно-повествовательных форм, которые реализуют художественное начало, выраженный эффект присутствия, речевая партия участника события. Кроме того, в репортаже о трагическом событии отсутствует комментарий самого журналиста, что объясняется общими задачами трагического повествования.

Отличительной особенностью трагического повествования в информационных жанрах является направленность не только на информирование аудитории, но и на оценку события. Каждый факт, о котором говорит автор, обязательно подтверждается. В зависимости от концепции издания, автор выбирает разных спикеров для комментария – это могут быть власти, государственные службы, компетентные лица, а также участники события, очевидцы, родственники. Собственное мнение автор выражает лишь косвенно – в отборе фактов, аспектов информирования и с помощью лексических и грамматических средств.
3.2. Особенности репрезентации трагического события в аналитических медиатекстах

Аналитические жанры, реализуют третий и четвертый блок трагического нарратива – в них представлена оценка события и его последствий, а также прогноз. В информационных жанрах оценка события была косвенной задачей, в аналитических жанрах наоборот – оценка и анализ события являются приоритетными задачами.

Главным типом речи в аналитическом материале является рассуждение. В тексте автор представляет аналитическое обобщение ситуации, которая предполагает включение в текст не только фактуальной информации (описание события, его пространственно-временных характеристик), но и концептуальной – т.е. собственное понимание события, основанное на мировоззрения. 

Анализ эмпирического материала показал, что понимание трагического события, которое представлено в тексте, это совокупность личного и издательского понимания. Каждое СМИ имеет свою концепцию и стилевой облик, в зависимости от которых отбираются аспекты анализа события (к примеру, жертвы трагедии, материальные потери, воспоминания родственников, деятельность властей), а также формируется система аргументации (к примеру, «Российская газета» ссылается на официальные лица. Газета «Известия» и РИА «Новости», активно включают в материал комментарии очевидцев и родственников). 

В исследовании мы обращаемся к медиатекстам, которые были опубликованы в первые две недели после трагического события. Именно в этот период, на наш взгляд, аудитория находится в эмоциональном напряжении и особо нуждается в информации. Опираясь на анализ трагического дискурса СМИ, мы установили, что из арсенала аналитических жанров журналистики в первые две недели после трагедии, журналист обращается к жанрам статьи и комментария. 

Комментарий и статья направлены на объяснение трагического события, его анализ. Комментарий относительно недавно стал самостоятельным жанром. Долгое время он считался разновидностью статьи. Главным отличием комментария от статьи является небольшой объем и обращение к какому-то одному или нескольким равнозначным фактам. Статья предполагает «всесторонний анализ с привлечением фактов из разных аспектов события»
. 

Остановимся на комментарии. Число материалов в жанре комментария в изданиях, к которым мы обратились, значительно меньше, чем в информационных материалов. К примеру, в издании «Известия» за две недели после случившегося в г.Кемерово пожара было опубликовано больше 500 материалов, из которых лишь пять в жанре комментария. После теракта в метрополитене Санкт-Петербурга – два комментария. 

Комментарии о трагическом событии часто посвящены разбору причин трагедии, в тексте журналист ставит вопрос – можно ли было избежать трагедии или как предотвратить трагические события в будущем. Придерживаясь этой концепции, авторы выбирают разные аспекты – работа властей и специальных служб, состояние пострадавших и тех, кто косвенно оказался вовлеченным в трагедию. Выбор жанра комментария предполагает, что его автор является экспертом в данной проблеме или досконально изучил ее. Авторская позиция, выражение собственного отношения являются главной чертой комментария. К примеру, авторами комментариев, которые представлены в Известиях, в большинстве своем становятся эксперты, а сам текст приобретает характер рекомендации, содержит мнение по вопросу и конкретный пример решения проблемы. Автор ссылается на свои профессиональные знания в данной области. Это такие комментарии о трагических событиях как Регламент выживания. Эксперт Кирилл Кабанов – о том, как остановить коррупцию, убивающую наших детей; Одношаговых ответов на терроризм не бывает Президент Международной контртеррористической организации Иосиф Линдер – о том, что борьбу с экстремизмом нельзя вести тотальным контролем за каждым гражданином. В тексте комментария эксперта больше стилистически – нейтральной лексики, хотя и присутствует оценочная интерпретация. 

Любые торговые центры проходят согласования и проверки. Однако кемеровский ТЦ «Зимняя вишня» прошел в их в необъяснимом «льготном» режиме. Непостижимым образом крупный ТЦ отнесли к объектам малого бизнеса, освободив, таким образом, от «лишних» проверок. На этот счет в архивах должна быть бумажка с подписью конкретного человека, которого не смутили масштаб и специфика торгового центра.

Все слова данного примера стилистически нейтральны, за исключением выделенных нами трех. Они выражают эмоциональное отношение автора к проблеме. На наш взгляд, с их помощью автор хотел показать свое недоумение. Автор специально поместил их в кавычки, чтобы показать переносный смысл, потому что такого в реальной жизни, по мнению автора, быть не должно.

Если автором текста является журналист, то он в своем рассуждении опирается на известные подобные события (к примеру, смерть детей при пожаре в ТЦ сравнивается с Бесланом), использует риторические приемы, которые определяют основные проблемы. Т.к. автор не эксперт в данной области, он оставляет определенные в тексте вопросы открытыми, обращая на них внимание читателей и тех, кто ответственен за решение. Яркие примеры журналистских комментариев мы встретили в Новой Газете: Жизни заперли на ключ. Самое ужасное, непредставимое – это совершенная несложность поджара; Скорбное бесчувствие; Бесконечный Аман. У чиновников все пошло по плану. Авторская позиция в журналистском комментарии проявлена ярче. Для ее выражения используется более широкий круг речевых средств. Уже в заголовках автор использует сравнительный оборот жизни заперли, который повышает эмоциональность фразы. Автор использует эмоциональные прилагательные: ужасное, непредставимое. Используя оксюморон: скорбное бесчувствие, автор привлекает внимание неожиданным сочетанием.

Авторская позиция и оценка трагического события проявлены глаголами и глагольными формами действия: Многие из детей, умиравших в запертом, охваченном дымом кинозале, были уверены, что это теракт и что их взяли в заложники. Они звонили и писали эсэмэски близким, а их близкие в это время бились о другую сторону двери и кричали пожарным: «Там дети!», семантика глаголов определяет действия как безвыходные, увеличивает трагичность, глаголами 1-го лица: сомневаюсь, вводными словами и конструкциями: честно говоря, к слову, изъяснительными конструкциями…сомневаюсь. Потому что…, модальными частицами если бы, уже, хотя, между тем, оценочными словами (суров, грозен, катастрофическое, чудовищный). 
Автор делает свои собственные выводы, на основе наблюдений: Губернатор Тулеев не приехал на место трагедии, что не помешало ему заявить, что это он боролся с пожаром, прилагая все силы.

Эмоциональность и оценочность, которые передают авторское положительное или отрицательное мнение о ситуации, реализованы через сравнение и иронию: 1) Неприезд свой он (Тулеев) объяснил рекомендацией главы МЧС: чтобы кортеж не мешал работать спасателям. Крамольная мысль, что на место трагедии можно приехать без кортежа, начальственную голову не посетила. Автор использует метафору, которая часто употребляется в разговорной речи: мыль голову не посетила, на наш взгляд, она сближает автора с читателем; 2) У человека, который поворачивал в дверях кинозала ключ, была инструкция: не пущать безбилетников. Шутка ли — билет стоит целых 250 рублей, может быть, через полтора часа два безбилетника пройдут, а может, целых четыре! В данном примере автор также обращается к разговорной речи, чтобы показать абсурдность ситуации. Абсурдность усиливается сравнением цены билета и цены жизни, которую потеряли закрытые в зале дети.

Сравнительный оборот автор использует и в следующем примере: В Беслане дети горели, потому что террористы взяли их в заложники, а потом те, кто по должности должен был их спасать, убили детей вместе с террористами. В «Зимней вишне» оказалось, что в заложники детей взяли не террористы. Их просто заперли в кинозале. На ключ. А потом забыли отпереть. В данном примере авторское начало и эмоциональность проявляется также и на уровне синтаксиса. Автор использует малораспространенные предложения, которые убедительно расставляют смысловые акценты. Этим же приемом автор пользуется в предложении: Первоначально, в воскресенье, нам сообщили, что жертвами пожара в «Зимней вишне» стали 4 человека. Это бывает; Но тут? 4 этажа. Середина дня.
На синтаксическом уровне авторская позиция проявлена также с помощью восклицательных предложений: Глава региона, не нашедший за это время мужества взглянуть в глаза родственникам убитых, нашел время для благодарности президенту за то, что тот — подумать только! — после массовой трагедии позвонил Тулееву.  В примере, восклицание ставит акцент на смысле фразы, определяет эмоцию.

Несмотря на то, что журналистский комментарий обозначает вопросы, но оставляет их открытыми, в заключении автор описывает решение проблемы. Чаще всего, он делает это не открыто, к примеру, с помощью фраз: необходимо сделать, обратить внимание на, как это сделано в комментарии эксперта, а представляет его умозаключением, которое выражено сложноподчиненным предложением, с придаточным условия. Именно эта конструкция выражает семантику следствия: Если вы отделали торговый центр дешевым пластиком, заперли в нем все двери, чтобы кто-то чего-то не утащил, и сэкономили на сигнализации, то рано или поздно какой-то из этих торговых центров станет газовой камерой.
Таким образом, жанр комментария, используемый для выражения личного мнения, анализа и разъяснения трагического события представлен в трагическом дискурсе СМИ двумя формами – комментарий эксперта и журналистский комментарий. Отметим, что обе формы играют важную роль в формировании мнения аудитории о трагическом событии. Экспертный комментарий, как показал наш анализ, менее эмоционален, в нем меньше выражено авторское начало, превалирует нейтральная лексика, но именно он ориентирует читателя в ситуации, дает конкретные экспертные советы. Отметим, что именно таких материалов не хватало жителям Чернобыля, когда произошла авария на станции. Об этом в своих исследованиях писали многие журналисты, ссылаясь на мнения участников события.

Журналистский комментарий не дает советов, но определяет основные проблемные вопросы трагедии, описывает личные наблюдения автора и содержит умозаключения. Такой комментарий значительно эмоционален и направлен прежде всего на определение проблемных зон власти, общества, он обращен к вечным ценностям, которые в ситуации трагического события были забыты или потеряны.

Еще одним аналитическим жанром трагического дискурса СМИ является статья. Отметим, что специфичная тематика – трагическое событие, определяет смешение разновидностей данного жанра – один медиатекст может сочетать в себе черты проблемной, критической или полемической статьи. 

Мы уже отмечали, что статья, в отличие от комментария может иметь большой объем и характеризуется глубиной анализа. Но это не значит, что приведенный в статье анализ, должен затрагивать все аспекты трагедии. 

Особую роль в статье играет система аргументации. Тема трагического события накладывает на журналиста некоторые обязательства – суждения автора должны быть подтверждены компетентным источником, к примеру, официальными лицами, документами, цифровыми показателями.

Аспектами трагического события, которые могут стать инфоповодом для статьи являются: проблемные аспекты (работа властей, специальных служб, реакции граждан и др.), причины трагедии.  Анализ эмпирического материала показал, что, в отличие от комментария, статья направлена именно на разъяснение трагического события, поэтому авторское начало и эмоциональность в ней проявлены слабее. 

Заголовочный комплекс статьи информативен, чаще всего выражает фактуальную информацию: Трагедия в Кемерове. При пожаре в популярном ТЦ погибли 64 человека (цифра уточняется). Среди жертв много детей (Новая газета). Заголовок указывает на само событие, его локацию и последствия – количество жертв. Эмоциональным акцентом заголовочного комплекса является номинация трагедия (т.е. оценка события как неожиданного, масштабного, в результате которого погибли люди и нанесен крупный материальный ущерб) и дети, которая увеличивает трагичность события. Другой заголовок: Последний рейс. При крушении в Египте Airbus А3221 компании «Когалымавиа» погибли 224 человека. Заголовочный комплекс также информативен и содержит фактологическую информацию: номинацию события – крушение, последствия – смерть всех пассажиров лайнера. В заголовке также присутствует эмоциональный акцент, выражающий проявление авторского начала в тексте. Автор использует метафору, называя крушение самолета последним рейсом. 

Типовая структура статьи состоит из следующих компонентов (в анализе будем опираться на материал газеты «Известия»: Последний рейс. При крушении в Египте Airbus A321 компании «Когалымавиа» погибли 224 человека):
1)  введение содержит фактологическую информацию, информативно, отвечает на основные вопросы информационного сообщения: что, где, когда произошло?  Часто во введении автор использует описательно-повествовательные конструкции и вставки, которые вносят в текст черты художественного начала: 
224 пассажира и члена экипажа Airbus A321, летевшего рейсом из Шарм-эль-Шейха в Санкт-Петербург, погибли. Среди них было 25 детей. Боль и растерянность. Аэропорт Пулково — родственники летевших на злополучном рейсе съезжаются сюда: у них еще теплится надежда. А вдруг есть выжившие, а может, сели где-нибудь и просто нет связи. Но нет. Египетские власти заявили об обнаружении обломков на Синайском полуострове. Выживших нет.  Даже те, кто просто ждет своего рейса или пришел встречать, плачут. Работают психологи.

Описание представлено в тексте локацией: аэропорт Пулково; действиями: сюда съезжаются родственники, плачут. Работают психологи, ощущениями, которые проявляют авторское начало в тексте: боль и растерянность. Эмоциональное напряжение ожидающих, их надежду и то, как она оборвалась, автор показывает синтаксической – конструкцией: а вдруг, а может. Но нет. Выживших нет. Нераспространенные предложения усиливают эмоциональность. Описывая событие, автор дает ему оценку, характеризует прилагательными с негативной коннотацией: злополучный рейс. Таким образом, введение статьи становится не просто «сухой» информацией, а позволяет заинтересовать читателя, настроить тональность восприятия.

2) восстановление хода события. Данный этап выделен характерными временными обозначениями, выраженными наречиями, существительными: 31 октября, сначала, также поначалу, затем, спустя время, спустя сутки. Каждая временная локация подтверждена, восстанавливая ход события, автор пишет: По данным интернет-сервиса Flightradar24.com, который отслеживает полеты гражданских самолетов, лайнер взлетел в 6.51 (мск). К 7.11 (мск) самолет набрал высоту 10 тыс. м и скорость 748 км/ч. А спустя две минуты скорость самолета неожиданно упала вдвое. Затем скорость упала до 172 км/ч, а высота — до 8,6 тыс. м. Журналист подтверждает ход события ссылкой на компетентное лицо, в данном случае – компанию;

3) реакция властей. Данный этап характеризуется использованием лексики официально-делового стиля: было поручено, возбуждено, поручил, начал проверку. Информация о реакции также подтверждается. Комментарии лиц официальны и выражены причастиями: документы изъяты, дело заведено и др.; 

4) поиск причин трагедии. О причинах трагедии автор не делает суждений, а приводит мнение компонентного лица. Авторское начало и оценка проявляются на уровне отбора речевых компонентов комментария на этапе редактирования. Для того, чтобы разъяснить нежелательность скоротечных оценок, вводит комментарий лица: «рано говорить пока о выводах». Наречие рано, характеризует ситуацию, как незаконченную, которая требует времени для выводов о причинах. Далее автор пытается обозначить основные моменты, которые могли стать причиной трагедии, на его взгляд. Обозначая одну из таких предполагаемых причин, автор дает прямую оценку: старый авиапарк. Словосочетание выделено и вынесено как наименование раздела текста, т.е. автор считает эту версию одной из главных. 
Таким образом, статья направлена прежде всего на разъяснение ситуации, ее цель – сформировать у аудитории мнение о событии. Язык статьи в целом стилистически нейтрален, но содержит эмоциональные вставки. Авторская позиция проявлена на уровне отбора фактов материала, их анализе. 

Аналитические жанры играют важную роль в освещении трагического события. Эмоциональное потрясение и напряжение, часто не позволяют аудитории увидеть истинные причины и закономерности произошедшего, рационально оценить ситуацию. На решение этих проблем и помощь аудитории направлены аналитические жанры. Отметим, что автор аналитического материала, несет ответственность перед аудиторией, т.к. цель аналитики не менторство и интерпретирование, а планомерное разъяснение, постановка проблемных вопросов.

Заключение

На протяжении многих лет, вопрос о том, как журналистский текст воздействует на аудиторию, не перестает быть актуальным. Он определяет широкий круг аспектов изучения. Настоящее исследование представляет собой попытку анализа ситуативного воздействия через обращение к особенностям репрезентации трагического события в медиатекстах. Тематический выбор был детерминирован современной информационной картиной, которая определяет трагическое событие как один из частых и особо проблемных информационных поводов СМИ. Его проблематика заключается в эмоциональном поле аудитории, которое формирует информация о трагедии. СМИ могут содействовать снижению эмоционального напряжения, либо усугубить ситуацию – вызвать панические и депрессивные состояния. Поэтому мы обратились к вопросу о том, каким образом построено освещение трагического события в СМИ и проанализировали основные факторы, влияющие на его репрезентацию. 

Обобщая онтологические представления о категории события, лингвистические характеристики событийности и ключевые особенности события в теории журналистики, мы определили понимание трагического события для данной работы. На наш взгляд, трагическим событием является произошедшая и вписанная в жизнь людей беда, имеющая природную, техногенную или социальную основу. Эта беда влечет за собой разрушение или уничтожение материальных ценностей и (или) гибель людей, вызывает страдание и переживание аудитории, крушит накопленные ценностные преставления. В работе мы обратились к масштабным трагическим событиям, которые получают детальное освещение в СМИ, вызывают общественный резонанс. 

В работе мы определили, что репрезентация трагического событии в СМИ представляет собой корпус медиатекстов, объединенных вокруг одного трагического события. Такую форму мы назвали трагическим медиадискурсом или сверхтекстом. Сверхтекст о трагическом событии имеет особый тип повествования – трагический нарратив. Нарратив включает в себя универсальные для каждого трагического события блоки: 1) сообщение о событии, 2) передачу хода события (основные действующие лица, событийная канва или этапы события, границы во времени и пространстве), 3) оценку события и 4) прогноз. Трагический нарратив обладает такими признаками, как протяженность во времени, множественность повествования, разнообразие жанров и используемых коммуникативных стратегий
.

Проанализировав эмпирический материал, мы пришли к выводу, что блоки трагического нарратива имею типовое речевое воплощение, особенности которого детерминированы такими стилистическими особенностями, как интенциональность, диалогичность и авторское начало. Кроме этого речевая структура, а также отбор речевых средств определяются жанровой принадлежностью текста и опираются на правовые и морально-этические нормы. 

Анализ показал, что глобальной текстовой интенцией сверхтекста о трагическом событии является информирующее воздействие, заключающееся в планомерном разъяснении сложившейся ситуации. Мы выяснили, что каждый блок трагического нарратива имеет свой интенциональной набор (сочетание осведомительной, оценочной и побудительной интенций), детерминированный потребностями аудитории. Интенции в тексте могут быть в сильной и слабой позиции. Это определяет выбор речевых средств для их реализации. Такой подход позволяет выстроить планомерное повествование, расставить эмоциональные акценты, при этом избежать излишней гиперболизации трагического события, менторства или неточной интерпретации.

Освещая трагическое событие, журналистика выступает в роли органа социального управления, ее главная задача – разъяснить сложившуюся ситуацию, а также вписать событие в жизнь аудитории, помочь в составлении мнения. Поэтому медиатекст о трагическом событии должен быть максимально диалогичным, настраивать контакт. Выбор средств диалогичности во многом определяется интенциями автора и концепцией издания, а также характером события. Было выяснено, что частыми средствами диалогичности в медиатексте о трагическом событии являются построение «мы-формы», риторические и побудительные конструкции, разговорная лексика, обязательное подтверждение суждений и др.

Особой темой в изучении трагического нарратива является процесс интерпретации события и, как следствие, проявление авторского начала, субъективного отношения. Анализ показал, что степень авторского начала в блоках трагического нарратива проявлена на разных уровнях и зависит от концепции издания и выбранного жанра. Так, в официальных изданиях степень авторского начала ниже, чем в альтернативных. В информационных жанрах автор может ограничить свое присутствие грамматикой высказывания. В жанре репортажа или комментария авторское начало может быть проявлено, к примеру, в грамматике глагола, вводными словами, сложными предложениями с придаточными изъяснительными и др. 

В основе речевой репрезентации трагического события лежат правовые и морально-этические нормы. Они определяют речевое поведение автора. Для того чтобы не нарушить права человека, а также обезопасить себя, журналисту необходимо знать содержание и разбираться в основных понятиях правовых документов, регулирующих его деятельность. Современная речевая картина журналистики характеризуется повышением эмоциональности речи, ее огрублением, в то время как освещение трагического события требует от профессионала речи соблюдения определенной тональности повествования, соблюдения моральных принципов. Исследователи медиаречи утверждают, что проблемой документов, фиксирующих морально-этические нормы, является размытость формулировок и рекомендательный характер. Сегодня недостаточно документов, где были бы прописаны четкие правила и нюансы повествования о трагическом событии. 

Было установлено, что журналистская информация о трагедии обладает травмогенностью в отношении аудитории. Снижение травмогенности возможно при соблюдении баланса негативных и положительных информационных потоков. Анализ показал, что этико-речевыми нарушениями медиатекстов являются использование вульгарной и бранной лексики, чрезмерное употребление разговорной лексики и конструкций, которые часто употребляются авторами для создания иронии, которая может перерасти в глумление, использование безличного синтаксиса, не позволяющее идентифицировать источник информации, терминологические неточности номинирования, гиперболизация трагичности.

Особенности репрезентации трагического события определяются и жанровой принадлежностью. Наиболее распространенными жанрами трагического повествования являются информационное сообщение и репортаж, которые в большей степени удовлетворяют потребность в фактуальной информации, а также комментарий и статья, направленные на оценку события, построение прогноза. 

Жанр определяет речевую конструкцию текста, его речевые действия – констатацию факта, описание, повествование, рассуждение, тем самым Жанровая принадлежность определяет также систему аргументации. Анализ показал, что существует закономерность отбора жанров в зависимости от блока трагического нарратива. Так, первые два блока – сообщение о событии и передача хода события, реализованы с помощью информационных жанров заметки и репортажа. Особенностью жанровой структуры репрезентации трагического события становится появление онлайн-трансляций, речевая структура которых соответствует структуре хроникальной информации. Другой формой, характерной только для трагического повествования является «повествование-некролог» - это материал, основанный на воспоминаниях о погибших, рассказ о том, какой была их жизнь и последние минуты. Оценка события и прогноз реализуются силами как информационных сообщений, так и аналитических жанров – комментария и статьи. На основе анализа мы сделали вывод, что для освещения трагического события необходимо сочетание информационных и аналитических жанров, объективного и субъективного взглядов. Только таким образом будет возможно формирование целостного мнения о трагедии.

Таким образом, репрезентация трагического события в СМИ представляет собой типовую структуру, для которой характерен определенный набор смысловых блоков и речевых средств. Представленная в работе методика анализа трагического события, может быть использована для анализа трагических событий разного характера. Работа, на наш взгляд, может служить как для теоретических целей – основные положения и разработанная методика анализа события могут быть использованы для дальнейших исследований в русле медиалингвистики и журналистики, так и для практических – выводы по работе найдут место в системе подготовки профессионалов речи, а также могут быть использованы для анализа работы редакции в освещении трагического события и создания общеиздательских рекомендаций.
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Дата выхода: 04.04.2017
«Тревога и скорбь на Неве. Репортаж из города, пережившего теракт»
В день страшной трагедии в метро центр Северной столицы сковали пробки. По оценке "Яндекса", они достигли максимальной 10-балльной отметки, а по ощущениям водителей — всех 11 баллов. Ушлые таксисты подняли цены, тысячи людей добирались пешком.
"Брали больше, но не так, как некоторые журналисты говорят (до трех тысяч рублей за рейс. — Прим. ред.): тысяча от Невского до Купчино, пятьсот — по центру. Каждый заказ по полтора часа исполнять приходилось — это же ужас", — рассказал РИА Новости таксист Сергей Кузнецов.
Однако агрегаторы довольно чутко отреагировали на трагедию. Вечером поездка от Сенной площади до Восстания обходилась пассажиру в 130 рублей, тогда как таксисту тот же рейс через приложение агрегатора оплачивался в 400 рублей. Людей в прибывающих на Московский вокзал поездах предупредили еще в пути: метрополитен закрыт, здание вокзала тоже, выйти с платформы можно только на смежные улицы. "Прямо хоть назад езжай: нагоняют страху. Ведь я с детьми еду. Что там? Говорят, весь город оцеплен?" — говорит Елена Дмитриевна. В отличие от матери, дети Елены — мальчик и девочка десяти и восьми лет — играют в морской бой, ни о чем не тревожась. На платформе их встречает отец, Николай. Рассказывает: до вокзала от работы пришлось идти пешком, чтобы не опоздать. К вечеру восстановилась штатная работа почти всех веток метро, но мало кто рвался туда спуститься. В вестибюле станции "Площадь Восстания", где днем нашли взрывное устройство, почти никого. Нет и усиленной охраны: мужчина, наблюдающий за рамками металлоискателей, поневоле выступает в качестве справочного бюро для пассажиров: "А до "Ветеранов" я доеду сейчас? А переход открыт?". Некоторые вопросы пожилой охранник обдумывает, склонив голову. Но раздражения в его тихом голосе нет. "Спустись лучше на "Александра Невского"", — отвечает он молодому человеку. "Чего бояться? Психов этих? Да их уже всех поймали", — Роман Николаевич без опаски спускается по длинному эскалатору в подземку. В нужном ему направлении движение открыто. За новостями о теракте мужчина на работе не следил. "А зачем эти переживания лишние мне? Изменить ничего нельзя, помочь тоже. Только если кровь сдать", — говорит он.
На платформе людей совсем немного, тогда как наверху, на ближайшей остановке — толпа. В 22 часа Невский проспект еще стоит в сторону области от Аничкова моста до площади Восстания, но заметно, что движение постепенно налаживается. Центральная улица запружена людьми. Много туристов. Погода, к слову, располагает к прогулке. Возле входа в одну из гостиниц на Невском стоит группа интуристов. С ними гид Джузеппе. Он итальянец, живущий в Санкт-Петербурге. Неплохо говорит по-русски. Узнав, что его собеседник — журналист, а не простой прохожий, он меняется в лице: "Вы только усиливаете, нагнетаете страх. У нас все хорошо, мы идем в гостиницу. Здесь мы в безопасности. Все, извините".
На Загородном проспекте несколько пешеходов, идущих со стороны закрытой станции "Технологический институт", уточняют у встречных прохожих маршрут: "Владимирская в ту сторону? Я правильно к Пушкинской иду?".
На подходе к станции, из которой днем выносили пострадавших от взрыва, стоит километровая колонна автобусов. Многие набиты битком. Большинство пассажиров смотрят в экраны гаджетов, на которых мелькают новостные ленты и ролики из YouTube, посвященные трагедии в метро.
Сама станция "Технологический институт" и площадка перед ней оцеплены полицией. Здесь больше десяти машин экстренных служб, передвижной штаб регионального главка МЧС и стихийный мемориал, куда вечером возложил цветы и президент Владимир Путин. 
Рядом по Московскому проспекту движения почти нет.
Периодически возле тротуаров останавливаются машины и предлагают бесплатно подвезти прохожих в тот или другой район, больше других — в Колпино. На Сенной площади, недавно реконструированной и расчищенной от палаток, несмотря на поздний час, полно людей.  Одноименное здание метро закрыто, площадь перед ним оцеплена. Периметр охраняют омоновцы в черной спецназовской униформе. То и дело проходят следователи и эксперты.
Очевидцы утверждают, что тела погибших еще не выносили. Некоторые собираются дождаться, когда их вынесут, чтобы сосчитать. "Я не верю, что погибших 10 человек (по более поздним данным — 11. — Прим. ред.). Наверное, скрывают от нас, чтобы не пугать. Чтобы мы смогли вновь спуститься туда (в метро) завтра", — говорит Ирина. 
Возле входа в соседнее с оцепленным здание станции метро "Спасская" образовался стихийный мемориал из цветов и зажженных свечей, спрятанных от ветра в пластиковые стаканы. Здесь множество телевизионных камер, иностранных журналистов.
"Я видела своими глазами, что происходило на платформе сразу после взрыва. Я не была в том поезде и не поняла даже, что это бомба. Какой-то резкий запах. Меня охватило замешательство, то есть я как-то не могла понять, что делать. Хотелось помочь и одновременно уйти", — рассказала Наталья. Девушка сперва добралась до дома, а потом снова вернулась сюда уже с друзьями и цветами.
"Я желаю, хочу и даже требую, чтобы сегодня и завтра мы были ближе друг к другу. Чтобы забыли о глупых житейских проблемах. Хочу, чтобы все были живы и таких взрывов больше не было", — продолжает Наталья.
Рядом стоит хмурый мужчина, отказавшийся представляться журналистам. Он только что приехал на машине из НИИ Джанелидзе, где находятся 16 из 50 пострадавших, четверо в тяжелом состоянии. У мужчины там родной человек, сейчас он просто хочет бесплатно довезти домой тех, кто застрял в центре. "Я только приехал туда, а мне камеру в лицо: "Что вы думаете, как себя чувствуете?" — говорит петербуржец. — Еле сдержался, чтобы не ударить. Я не знал, в каком она состоянии. Не дозвонился. А тут еще журналисты. Оставьте меня в покое, дайте просто молча постоять. Успокоиться".

Приложение 2

Репортаж Новой газеты

Автор: Надежда Кириллова

Дата выхода: 26.03.2018.
«Говорил с ними по телефону до последнего». Кемерово. Первый день после трагедии
К утру 26 марта власти признали: в пожаре в торговом центре «Зимняя вишня» погибли не пять человек. Цифра возросла до 37. Затем до 43. К обеду до 53. И только потом до окончательных на данный момент — 64 человек. Все это время горожане несли цветы к торговому центру, родители погибших детей ждали в штабе любой информации и пытались найти ответ на вопрос: как получилось, что их дети, братья, родители сгорели заживо? 

Зажигалка, проводка или свечи на торте

В понедельник днем у торгового центра многолюдно. Сюда несут свечи, цветы, детские игрушки — уже известно, что большинство погибших дети. Кажется, в 560-тысячном Кемерове нет человека, которого бы не затронула беда.

Тушить пожар, который начался в 16.00 в воскресенье, закончили утром в понедельник, но к 15.00 из здания вновь повалил дым. Оно по-прежнему отцеплено, соседние улицы перекрыты. Жители соседних домов, когда видят людей с камерами, обеспокоенно спрашивают, нет ли информации, насколько безопасно им находиться в своих квартирах? Предприниматель у оцепления пытается выяснить, что ему делать и к кому обратиться. От интервью отказывается, называть свое имя не хочет, но говорит: в ТРЦ у него был магазин, потерял три миллиона, слава богу, продавец успела спастись. Рассказывает, что в «Зимней вишне» в последнее время часто выключали свет. Почему — не знает. Руководство магазина тоже не спешило делиться этой информацией.

Версия о неисправной проводке — одна из тех, которые рассматривает следствие. Также официальные лица говорили о зажигалке, которую пронесли подростки в батутный центр, о свечах на торте на детском празднике. Очевидцы со слов других очевидцев говорят о хлопке перед началом пожара. Но версия о теракте — единственная, которую уже официально опровергли.

«Внучка рвалась, но дверь была закрыта»

Здесь же в сквере женщина подходит с просьбой: расскажите, что завтра собирается стихийный митинг, чтобы все знали и пришли. Объясняем, что сделать объявление по громкой связи на месте не можем, но обязательно напишем, люди прочитают. Тогда она сама начинает кричать.

«Завтра в 9 будет сбор в память по погибшим! Будем поддерживать родственников, будем спрашивать у властей, почему не поставили вовремя лестницы, почему были заперты двери в кинозал!» — женщина срывается, плачет и уходит.

По словам очевидцев и родственников, большинство погибших находились именно в закрытом кинозале. Среди них так много детей, потому что там показывали мультик.

Кто и почему запер кинозал, неизвестно, но есть несколько версий: чтобы дети не бегали; потому что боролись с безбилетниками; потому что контролер отошла по своим делам.

Родственники не уезжают из штаба, который развернут в школе № 7 прямо у ТЦ, потому что надеются получить ответы хоть на что-то.

На входе в школу резкий запах валерьянки. В спортзале, где находятся родственники, пахнет еще и ладаном — тут же идет панихида по погибшим.

Андрей Никулин приезжает в штаб каждые два часа. В огне потерял сына, мать и родную сестру: «Там были моя родная сестра Елена Мельникова, моя мать Нина Сухозад и сын Вячеслав Никулин. Об их судьбе информации нет никакой — они числятся пропавшими без вести», — говорит Андрей.

Он говорит, что сам в кино не пошел, но ждал родных в торговом центре. «Сеанс был в 16.40, буквально минут через 20 все началось. Сигнализация не работала, просто валил черный едкий дым, какой бывает, когда горит пластик. Я побежал наверх. Увидел столб дыма и все, больше ничего. Мои родные были внутри, я говорил с ними по телефону до последнего. Они кричали: мы здесь, мы не можем выбраться. К кинозалу меня не пустили спасатели. Эмчеэсовцы просто держали меня. Когда приехали другие спасатели с кислородными баллонами, мы начали объяснять, где люди, говорить, что они живы, и мы говорим с ними по телефону. Но они не пошли туда. Там, наверху, было 20 спасателей в полном обмундировании, с кислородом, и ни один из них не дошел до кинозала», — рассказывает Андрей. Говорить ему тяжело, но он держится.

Надежда держаться не может. Она вместе с семьей в штабе уже давно, со слезами на глазах рассказывает, как потеряла в огне внучку.

«Она звонила мне, рвалась оттуда, но дверь была закрыта. Она кричит: тут везде дым, мы задыхаемся, не можем никого найти. Я сразу прилетела на машине сюда. Тут была одна пожарка, все было сделано как попало, ничего не организовано. Можно детей было спасти. Туда залетел зять. Вот женщина, у нее три девочки погибло, ее муж тоже залетел. Они рвались к кинозалу, их не пропустили», — Надежда плачет, а потом добавляет: «Моя внучка такая, что сама бы вышла и еще бы 50 человек с собой вывела. Кто закрыл дверь? Наверное, работник кинозала, но нам такой официальной информации не дают».

Позже в спортзале сибирский полпред Сергей Меняйло объясняет родственникам, как будет проходить процедура опознания тел. Надежда слова про генетическую экспертизу, кажется, старается не слушать: «Скажите, а нам будет что похоронить? Что от них осталось?» — вновь и вновь повторяет она, пока не получает ответа, что хоронить будут в закрытом гробу.
Вопросы без ответов
В зал, где родственники ждут хоть какой-то информации, периодически кто-то заходит. Главу МЧС России Владимира Пучкова при появлении тут же закидывают вопросами: «У нас в школе проходит 33 проверки каждый год и при малейшем нарушении нас наказывают, а тут были заблокированы двери, не работала сигнализация. Как это допустили?» «Кто ответит за детей, скажи мне?» «Ответьте нам, почему спасатели не зашли внутрь кинозала?» «Почему двери оказались заперты?» «Я считаю, что за это должны ответить власти. Кто дал разрешение на ввод в эксплуатацию? Покажите нам их? Кто проверял пожарную безопасность?»

Журналистов просят покинуть помещение: дело деликатное и не стоит лезть к родственникам.

Через час в зал заходит сотрудник МЧС. Он может рассказать, что был внутри, разбирал завалы, но новых тел не нашел. Говорить ему тяжело: тут не все готовы поверить, что спасатели работали профессионально. Но он остается до тех пор, пока вопросы к нему не заканчиваются.

Услышав, что новой информации о телах нет, отец десятилетнего Егора и пятилетней Светы Эдуард Ковалевский теряет интерес к тому, что говорит спасатель, и отходит в сторону.

«Я был в морге в два часа ночи. Мне позвонили и сказали, чтобы я приехал на опознание, но на месте оказалось, что среди пяти тел, которые находились там, моих детей не было. Единственно, там была похожая девочка. Но когда меня начали опрашивать, оказалось, что это не моя дочь: у этой девочки был крестик и другая одежда. Мальчиков там не было. Только взрослые. Больше меня не приглашали, но я звонил сам, последний раз около 4 или 5 утра. Мне сказали, что у них находится около 20 или 30 человек. Часть из них опознана родителями, а 10 человек не опознали. Я остался в штабе, а в морг поехал мой друг, но его не пустили. Вот все, что я знаю».

К 21.00 по местному времени из-под обломков извлекли 58 погибших. 23 из них опознали. Эдуард говорит, что родственникам сообщили: остальные тела в таком состоянии, что психологически будет очень сложно опознавать их. Процедура опознания будет проходить так: в штаб будут присылать фотографии, по ним родственники будут искать своих. Если будут совпадения, будут брать ДНК.

О том, что с родителей перед опознанием берут подписку, он слышал. Но сам подписку не давал. Соцсети и СМИ сообщали: морги города забиты, чтобы родственники не рассказывали о том, как на самом деле обстоят дела, с них берут подписку о неразглашении. Официальные лица эту информацию опровергают. «64 человека. Это все, чьи родственники обратились и подтвердили информацию о том, что их близкие были в торговом центре и пропали», — говорит Владимир Пучков. «Опровергайте информацию о сотнях погибших. Это тема очень тонкая и деликатная, эта беда должна объединить всех нас, и мы должны сконцентрировать все свое внимание и профессионализм на том, чтобы завершить поисковую операцию», — обращается он к журналистам. Остальные вопросы официальные лица не комментируют. «Сейчас работают соответствующие службы и структуры. Они выясняют причины, которые привели к чрезвычайной ситуации. Работает прокуратура, работает следственный комитет, работают органы дознания МЧС России, привлечены эксперты и соответствующие лаборатории. Как только будут первые материалы, их доведут до общественности», — говорит Пучков. И это все, больше никаких подробностей о катастрофе, которая произошла со всеми нами. 
Приложение 3

«Новая газета»

Дата выхода: 10 июля 2012

Еще десять лет назад была выпущена книга, анализирующая катастрофы, подобные той, что случилась в Крымске. И для кого все это было написано? Шпаргалка для необучаемых.
Вернувшись из Крымска в Кремль, президент провел совещание по вопросам ликвидации последствий катастрофического наводнения. Был суров и грозен. Выслушав доклады и объяснения руководителей министерств и ведомств, раздал поручения. На исполнение отвел минимальные сроки.

Насчет исполнения, честно говоря, сильно сомневаюсь. Потому что точно такие же суровые совещания, с грозной раздачей поручений, президент уже проводил. Десять лет назад, когда в августе 2002-го в зоне затопления оказался Новороссийск. «Одной из главных причин столь разрушительного и губительного для большого числа людей наводнения на юге России повсеместно отмечались слабая организация или полное отсутствие оповещения и информирования руководителей местного звена и самих жителей, проживающих в населенных пунктах, попавших в зоны затопления. Президент Российской Федерации В. Путин <…> подверг резкой критике региональные, местные и, частично, федеральные власти, допустившие такие последствия наводнения на юге страны. «Если все было бы налажено заранее, можно было бы ущерб минимизировать, может быть, и жертв было бы меньше. Системы оповещения практически не было никакой», — сказал Путин». Это дословная цитата из книги «Катастрофические наводнения начала XXI века: уроки и выводы», изданной МЧС России в начале 2003 года.

Авторы — вполне системные люди. Генерал МЧС Валерий Акимов, полковник Юрий Соколов, а руководил коллективом авторов Юрий Воробьев, в то время — замминистра МЧС, в последующем — зампред Совета Федерации (к слову, его старший сын, Андрей Воробьев, возглавил фракцию «Единой России» в Госдуме). Книга у них получилась добротная. Выводы и предложения авторов, написанные десять лет назад, можно смело переписывать, анализируя причины трагедии Крымска и предлагая меры для минимизации последствий природных катаклизмов.

Вот еще несколько цитат:

«В 1997 году был принят Федеральный закон «О безопасности гидротехнических сооружений», который регулирует вопросы безопасности при проектировании, строительстве, вводе в эксплуатацию, реконструкции гидросооружений; устанавливает обязанности органов государственной власти, собственников таких сооружений в области обеспечения их безопасности. К сожалению, на практике многие его положения не реализуются».

«Учитывая громадный ущерб, нанесенный природными катаклизмами Краснодарскому краю в 2002 году, в октябре того же года на заседании Законодательного собрания края была принята целевая программа по прогнозированию и снижению риска при чрезвычайных ситуациях. Стоимость реализации этой программы достаточно высока. По приблизительным подсчетам, за четыре года она потребует около 340 миллионов рублей из краевого бюджета. Но депутаты посчитали, что эта сумма несопоставима с шестимиллиардным ущербом, который понесла Кубань только в 2002 году. В рамках принятой программы в крае должна быть создана система автоматизированного наблюдения за опасными природными процессами и техногенными объектами, должна быть усовершенствована система оповещения, усилен мониторинг потенциальных источников опасности. Но главной заботой станет создание системы прогнозирования землетрясений, паводков и ливней».

Государственная дума и Совет Федерации тоже вполне могут попользоваться книгой при подготовке своих постановлений. Постановление Совета Федерации от 30 октября 2002 года № 434-СФ «О мерах по предупреждению и ликвидации последствий катастрофических природных явлений», приведенное в книге, сегодня можно переписать хоть слово в слово. Только сроки исполнения надо поставить другие.

В Российской Федерации нет единой государственной системы предупреждения и прогнозирования катастрофических природных явлений. В связи с этим затраты сил и средств на ликвидацию их последствий во много раз превышают расходы на их предупреждение.
Предложить Правительству Российской Федерации:
• провести инвентаризацию и закрепить в собственность гидротехнические сооружения на федеральном, региональном и муниципальном уровнях;

• восстановить в 2002—2003 годах в структуре Министерства природных ресурсов Российской Федерации государственную службу по мониторингу опасных природных процессов и предупреждению развития катастрофических природных явлений (оползней, cелей, сходов ледников и снежных лавин, карстовых провалов, наводнений, землетрясений);
• поручить соответствующим федеральным органам исполнительной власти проработать вопрос о создании системы оповещения населения и его обучения поведению в чрезвычайных ситуациях;
• подготовить совместно с органами исполнительной власти субъектов Российской Федерации и принять постановление о мерах по предупреждению наводнений с тяжелыми последствиями для населения и экономики на территории Российской Федерации, в котором наметить комплекс мер на период до 2010 года, в том числе меры по.
К чему что-то придумывать, если, судя по последствиям наводнения в Крымске, это постановление Совета Федерации не было выполнено.

К слову, книга разоблачает и ложь губернатора Краснодарского края Александра Ткачева. Говоря о наводнении, обрушившемся на Крымск, Ткачев не устает повторять, что такого количества осадков, что выпало в ночь с 6 на 7 июля 2012 года, на Кубани не было никогда. Между тем в окрестностях Крымска за 16 часов в роковую ночь выпало 220 мм осадков. А в книге приведены такие данные: «2002 год, 8 августа, районом бедствия стал Новороссийск. С 2.30 до 18.05 8 августа на территорию Новороссийска и его окрестностей четырежды, с интервалами около трех часов, вылилось 362 мм осадков».

Тираж книги небольшой, всего 500 экземпляров. Хотя стоило ее выпустить куда большим тиражом, чтобы она стала настольной книгой каждого чиновника, работающего в зонах возможных наводнений. Если бы выводы и предложения авторов книги были услышаны и не проигнорированы, масштаб трагедии Крымска был бы не таким чудовищным.
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